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Rsiążnica Polska 


Towarzystwa Nauczycieli Szkół średnich i wyższych ` 
Akc. Spółka Kartograficzna i Wydawnicza 


LWÓW, CZARNIECKIEGO 12. 
WARSZAWA, NOWY ŚWIAT 59. 
POLECA: 


BENNI T. Gramatyka angielska. 
Podręcznik języka angielskiego 
Ortofonja polska. — Uwagi o pra- 
widłowej wymowie dla arty- 
stów, nauczycieli i wykształ- 
conego ogółu. 
A „ francuska (w druku) 
^ „ angielska s 
" »' niemiecka w 
BORAWSKI Projektowanie budynków mieszkal. 
BUZEK Ordynacja wyborcza do Sejmu i 
Senatu z mapą okręg. wyborczych. 
DANYSZ J. Geneza energji psychicznej, 
DEVEY Szkoła i społeczeństwo. 
EINSTEIN O szczególnej i ogólnej - teorji 
względności, przet. Huber. 
FALSKI ` Elementarz powiastkowy dla mło- 
| dzieży i dorosłych. 

4 Wskazówki dla nauczyciela. ! 
GÓRA W, Podręcznik księgowości. Tom I. 
Księgowość pojedyńcza. Tom ll. 
Księgowość podwójna T. ll 1 ksie- 
gowość w spółkach akcyjnych 
T. lll. 2 Księgowość w przedsię- 
biorstwie bankowem. 
Księgowóść w spółdzielniach. 
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UWAGI Celem tego podręcznika jest nauczenie 
WSTĘPNE czytania oraz orjentowania się w tekstach 
żydowskich. Odrzucono w nim balast szczegółów, 
a podano tylko to, co stanowi charakterystyczny 
zrąb języka i co w zupełności wystarczy — zwłasz- 
cza znającemu niemiecki — do zrozumienia przy 
pomocy słownika, każdej książki czy też gazety 
żydowskiej. 

Przystępującemu do nauki języka żydowskiego, 
główną trudność sprawia początkowo opanowanie 
alfabetu hebrajskiego oraz przyzwyczajenie sie do 
czytania od strony prawej ku lewej. Sa to jednaY 
przeszkody pozorne, gdyż alfabet hebrajski należy 
do łatwych, a czytanie od ręki prawej, już po kilku 
dniach nie robi żadnej różnicy. W celu szybkiego 
nauczenia się rozpoznawanie liter, radzimy ćwiczyć 
się wpierw w przepisywaniu wyrazów żydowskich 
nie kursywą, lecz odrysowywaniem schematyczneni 
liter drukowanych. Po nabyciu pewnej wprawy w 
czytaniu i pisaniu druku i kursywy należy przepisać 
i przetłumaczyć podane ćwiczenia, przyczem po- 
sługiwać się trzeba słownikiem. 

Po obeznaniu się z gramatyką najlepszą lektu- 
ra będą dzienniki zydowskie.*) 


+) Naprz. z wychodzących w Warszawie: „Moment“, 
»Hajnt', „Jud', ' e š 


UJ 


Pragnący szczególowiej wtajemniczyć się w jęz: 
żyd. powinni zapoznać się bodaj z elementarnem' 
wiadomościami z gramatyki hebrajskiej, z której po: 
dajemy zasady czytania. 


O JĘZYKU W granicach obecnej Rzeczplitej Polskiej 

ŻYD. mieszka niespełna 5 miljonów żydów 
W POLSCE mówiących przeważnie odrębnym, włas- 
nym językiem. Język ten w mowie potocznej nazy- 
wany żargonem, posiada jak każdy, swą gramatykę 
i historję, Żydzi polscy mówią naogół językiem jedno- 
litym, wyjątek stanowią kresy wschodnie, zwłaszcza 
wojew. wileńskie, gdzie róźniea polega na odmien- 
ności pewnych samogłosek i dwugłosek *). 

Przybyli z Zachodu do Polski żydzi przynieśli 
z sobą język, który był najprawdopodobniej gwarą . 
śląską dialektu wschodnio-niemieckiego (ostmittel- 
deutsch). Czyli była to gwara niemiecka (zapewne 
ze sporym dodatkiem wyrazów semickich), która w 
Połsce nasiąkała zwolna elementem słowiańskim. 

W obecnym stanie zasobu słowniczego języka 
żydowskiego spotykamy 70 proc. wyrazów pochodze= 
nia niemieckiego, 10 proc. pochodzenia słowiańskie- 
go (przeważnie polskiego), pozostałe 20 proc. zaj- 
mują wyrazy hebrajskie, nowohebrajskie, aramejskie 
(talmudyczne) oraz bardzo nieznaczne naśladowni* 
ctwa z innych języków. 

Jedną z charakterystycznych cech dialektu 
wschodnio-niemieckiego (ostmitteldeutsch) oraz języ- 
ka żydowskiego jest brak grupy spółgłoskowej pf 
Np. żydowskie: epi, cop, fefer, kop, odpowiadają a 


*) Różnica ta zachodzi również w wyrasach hebraisimch 
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niemieckim literackim : Apfel — jabłko, Zopf — war- 
kocz, Pfeffer — pieprz, Kopf — głowa. 


Język żyd. posiada akcent dynamiczny fi akcent 
toniczny czyli przyśpiew. Akcent dynamiczny spo- 
czywa zwykle na zgłosce rdzennej (lub pierwszej). 
Akcent toniczny zasadza się na podwyższeniu tonu 
zgloskl, na której spoczywa akcent dynamiczny. 
(Por. niżej: akcent hebrajski). 


Z tego, co się powiedziało wynika, że język 
żyd. nie jest więc — jak się to często jeszcze sły- 
szy — zepsutą niemczyzną. 


ALFABET Żydzi posługują się alfabetem hebraj- 
(ogólne uwagi) skim), który jest alfabetem spółgło* 
skowym, t. zn. że niema w nim samogłosek, a zna- 
jący język domyśla się ich przy czytaniu. W w. VI i 
VII po Chr. wprowadziły szkoły żydowskie, z obawy 
błędnego czytania ksiąg świętych, na oznaczanie sa- 
mogłosek, pewne znaki (punktacje), które dodawano 
zwykle pod spółgłoskami. Pomimo tego w rezultacie 
znaki te niezaposiegły odmieanemu czytaniu tekstów 
hebrajskich tak, że dzisiaj istnieją cztery główniejsze 
sposoby czytania: sfardyjski czyli hiszpański, aszke= 
nazyjski czyli niemiecki, polski i litewski. 


Język żyd. niema jednolitej i ustalonej orto- 
grafji; ścierają się obecnie głównie dwa prądy: star- 
szy zachowawczy, opierający się na tradycjach pi- 
sowni niemieckiej, i nowszy postępowy, wprowadza” 
jący pewne zmiany w duchu pisowni fonetycznej. 


*) Usiłowania Manscha (1890) i Birnbauma (1902) wpro: 
wadzenia do jęz. żyd. alfabetu łacińskiego spełzły na niczem. 


W celu oddania wymowy żyd, używamy dla 
ułatwienia alfabetu polskiego (a nie fonetycznego), 
który nie pokrywa się jednak dokładnie z wszyst= _ 
kiemi odcieniami dźwięków żydowskich. Daszek |^) 
nad samogłoską oznacza jej długość. 

Należy zawsze pamiętać, że wszystko cokol- 
wiek pisane jest alfabetem hebr. czyta się od ręki 
prawej ku lewej, 


ALFABET ŻYDOWSKI 


KSZTAŁT | 5 š 
| !ruku| śmie | Z= | 2 = | 


| jest to t. zw. nieme ale, słu- 

| ży zawsze jako oznacznik 

N C | alef wias | samogłosek a, o. Patrz: Uw, 
o pisowni i Alfabet hebr. 


otwarte, krótkie. yaxa (ba- 
a be) babka. 


N 0 | otwarte, krótkie. 95? (kop) 
+ o głowa, 


à jak polskie 5, yaxa (babe) 
| o O |bóth| b babka. Również bez kropki 2 
l 


jak polskie twarde g. Nie 

miękczy się przed e, 4, 

(ge 2016 a nie giegolt)‏ געגאָלט 
ogolony.‏ 


"jak polskie d, דאך‎ (dach) 
dach. 


jak przydechowe niemieck. 
h, הארץ‎ (harc) serce. 


miekkie; uzywane tylko w 

wyrazach hebrajskich; slu- 
q | waw | ży jako oznacznik samogło- 
sek i dwugłosek, p. niżej. 


UWAG! 


w lwpi- 
druku; śmie 


nie 


podwójne waw używane 
וו‎ J w | zawsze w wyrazach nie- | 
hebrajskich; Gan (wał) wal. 


tylko z poprzedzającą spół- | 


gł. X uważa się za spólgl.; 
używane często bez punk- 
tacji 1, T3 (buch) książka, 


—— | —— l—S | —— 


"ap (frau) pani. 


jak polskie 2, זעלנער‎ (zel- 
ner) żołnierz, 


twarde, prawie wyłącznie 
w wyrazach pochodzenia 
hebr. "Wn (chor) chór. 


Ü 0 teth טאַטע‎ (tate) ojciec. 


Di’ (jom, wyraz hebr.) dzień 
גיט‎ (nit) nic. 


czasem  oznaczane bywa 
punktacją: " — aj, ?— ej. 
aj,ej| z»y (wajb) kobieta, קלוון‎ 

(klejn) mód, >p (klej) klej. 


KSZTAŁT 


w w pi- 
druku | śmi 


UWAGI 


na końcu wyrazu litera ta 
5 O | kaf | ch | przybiera kształt taki: 1 (p) 
בוך‎ (buch) książka. 


l==polskiemu l, I—p o$re- 
T dniemu  d£wiekowi 
\ ad |, 2| między pol. 1 a 0 ליגען‎ 
(ligen) leżeć, 1905 Qojín) 
biegać. 


(mame) matka, na‏ מאמע 
końcu wyrazu: B p.‏ 


na końcu wyrazu: ] (|), 
ניצעווען‎ (nicewen) nicować. 


- ————|——J——— 


ostre, po (sok) sok. 


w niehebrajskich wyrazach 
oznacza 6, עפעל‎ (epeł) jabłko. 


jak polskie p, SNB (port) | 
port. | 


na końcu wyrazu: = ₪ | 
svoga (foter) ojciec "pw 
(hojf) podwórze. | 


KSZTAŁT 


w [wpi-| 
druku | śmie ' 


UWAGI 


x 3 Ed = Ze końcu wyrazu: y (í) 


(cimer) pokoj.‏ צימער 


p f kóf | k twarde, psp (kac) kot. 


a 7) |rósz| r ראנע‎ (rane) rana. 


(szepen) tworzyć.‏ שעפען szin | sz‏ 0 ש 


tylko w wyrazach hebr.‏ מ 
n tau |t (9| patrz niżej alfabet hebr.‏ 


jak polskie 2, tylko w wy- 
2 razach słowiańskich, זשאבע‎ 
(zabe) żaba 


TA dira m EM EZ |.‏ ןש שק 
jak polskie cz, tylko w‏ 
(czajnik)‏ טשייניק €Z | wyr. słow.‏ | 00 טש 
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UWAGI O Początkującym mięszają się często na- 
ALFABECIE step ijące litery, które nalezy się nauczyć 
rozróżniać: ב‎ b, 2 ch; 3 g, Jn; Td, 3 m; ñ h, nl ch; 
1w, t z; D m (końcowe), Ds. 


l Pamiętać należy, że y 14. 5, 7 zmienia 
ją się na końcu wyrazów: ` D. ן‎ m, T, 


Bez zmiany pozostaje EN p. 


RODZAJNIK Podobnie jak w jęz. niem. rzeczowniki 
NIEOKREŚL. żyd, mają rodzajniki. Rodzajnik nie- 
określony na wszystkie rodzaje i przypadki jest w l. 
poj. & (a); w l. ma. niema rodz. nieokreślonego. 


ĆWICZENIE. 
(Czytaj od ręki prawej ku lewej; w nawiasach 
podana jest wymowa). 


e‏ טאַטע, 


(tate) ojciec (ma ne) matka 
(a mame) ) matka ` (a tate) ojc ec 


DIN A א ב‎ ns Eë 


(a bet) łóżko (ber) niedźwiedź (bad) kąpiel 


RODZAJNIK Rodzajnik określony |. poj: WT (der) 
OKREŚLONY ten, די‎ (di) ta, OXT (dos, u żydów ma- 
lopolskich dus) to; 1. mnog. ד"‎ (di) na wszystkie ro- 
dzaje i przypadki. 


Rzeczowniki są rodzaju męskiego, żeńskiego i 
nijakiego. Żydzi litewscy i rosyjscy nie mają rodzaju 
nijakiego, a rzeczowniki zdrobniałe zachowują rodzaj 
odpowiednich głównych. Rodzajnik nieokreślony NW, 
przed wyrazem zaczynającym się od samogłoski 
brzmi: JN (an) i oddziela się od wyrazu przecinkiem, 
np. אנ'אָקס‎ (an oks) wół. 


ĆWICZENIE 


דער טעלער, א טאָרבּע 


(a torbe) torba (der teler) talerz 


דעו מאלער, דער פאָטער, 


(der foter) ojciec (der maler) malarz 


די מיטער וואך, א "DO‏ 


(a jor) rok (woch) tydzień (di muter) matka 


דוּ DODA‏ א קינד, לעזען 


(lezen) czytać (a kind) dziecko (bist) jesteś (du) ty 


אַנאָרימער פאָטער, 


(foter) ojciec  (an’orimer) biedny 


ער שטעהט, דאָס קינד. 


(dos kind) dziecko (sztat) stoi (er) on 


UWAGI Pod wpływem pisowni niemieckiej, lecz 
O PISOWNI nie w każdym analogicznie wypadku, 
oznaczają żydzi długość samogłosek, przez dodanie 
do nich: ה‎ (h) lub Y (e) np. זעהר‎ (zér) bardzo, ליעבען‎ 
(liben) kochać. 

Wyraz nie może się zaczynać od samogłosek 
i dwugłosek: 1, *, %, 5 tu, i, aj, oj; w wypadkach, 
gdzie je słyszymy na początku piszemy z poprze- 
dzającem niemem ,א‎ np. TR (ich) ja, TW (un) i, 
porównaj niem. und, אויב‎ (ojb) kiedy, czy. 

W nowszej pisowni nie pisze sie, zgodnie z wy- 
mową, w końcówkach wyrazów: Y (e) przed * (l), 1 (n). 
Np. א ביסל‎ (a bisł, a nie a biseł) nieco, ריידן‎ (rejdn) 
mówić. Ale zawsze pisze sie ע‎ (e) jeżeli przed niem 
stoi m, %, ng, nk; np. קומען‎ (kumen) przychodzić. 

> (j, D stojące na początku wyrazu jest 506% 
gloska i wymawia się ji np. "gg (jingeł) młodzian, 
יודיש‎ (jidisz, wymawiajają też judisz) żydowski, lecz 
piszą również אידיש‎ (idisz) lub Gm (jidisz). 

Jeżeli po M (w) następuje 3 (w to rozdziela 
się je przez X, np. Sun (wurst) ; kielbasa. 


. 


ig 


Niekiedy opuszcza się całkowicie lub częściowo 
znakowanie samogłosek (punktację), co już nawet 
nieco zaawansowanym nie utrudnia czytania. 


ĆWICZENIE. 


v3 TN‏ גרוֹיס 


(grojs) duży (bin) jestem (ich) ja 


דער לעהרער ערצעהלט 


(ereślt) opowiada (der lérer) nauczyciel 


זעהר שעהנע ערצעהלונגעו 


(ercélungen) opowieści (széne) piękne (zér) bardza ' 


אינדיק, דער פריהלינג 


(der friling) wiosna (indik) indyk 
PR איז אָנגעקומען, | עס‎ 
(iz) jest (es) ono (iz ongekumen) nadeszła 


שטיל או mn‏ 


(ruig) spokojnie (un) i (sztił) cich 


שרייבּען, = רעכענעז. 


(rechenen) rachować (szrajben) pisaé 
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דער שילער זיצט שטיל און 
רוהיג. ער לערנט זיך 19195 

שרייבען TN‏ רעכענעו, 


ODMIANA WÜ deklinacji żyd. podobnie jak w 
RODZAJNIKA niemieckiej są 4 przypadki. 


Odmiana rodzajnika określonego 


Liczba pojedyńcza 


Rodzaj męski żeński nijaki 
M. דער‎ (der) די‎ (di) דאָס‎ (dos) 
D. BYT (dem) דער‎ (der) DYT (dem) 
C. BYT (dem) || דער‎ (der) DYT (dem) 
B. DYT (dem) די‎ (di) דאָס‎ (dos) 


Liczba mnoga: na wszystkie rodzaje i przy- 
padki די‎ (di). 


Cechą charakterystyczną języka żyd. (podobnie 
jak i hebrajskiego) jest skłonność do tworzenia i 
używania skrótów zwłaszcza w piśmie np. איך‎ (ich) 
ja, skraca się do 7, np. zamiast בין‎ TX (ich bin) jes- 
tem, pisze się IS" (ch'bin i tak w rzeczywistości 
żydzi wymawiają; zamiast 387 TR (ich hob) pisze 
się i wymawia 3877] (chob) Podobnie skraca się 
wiele innych wyrazów, np. BYT אויף‎ (auf dem) — na 


== DX (aufn), BYT ^2 (baj dem) — przy = ba bajm 
[lub ביין‎ (bajn)], דעם‎ w» (mit dem) — z = yv» (mit'n); 
bin by (es hot) — ono ma = ס'האָט‎ (s'hot) i t. d. 


ĆWICZENIE. 
דער שילער שרייבּט, זשאבע‎ 
(żabe) żaba  (szrajbt) pisze (der sziler) uczeń 
די ושאבעס שפרינגען‎ 
(szpringen) skaczą (di żabes) żaby 


ארוּם דעם טייך. װאָסזשע 


(wos-że) cóż (dem tajch) stawie (arum) około 


ווילסטו? INTI‏ געקויפט 


(chob gekojft! kupiłem (wiłstu) chcesz ? 


X‏ נייעם זשאַקעט., 


(żnket) żakiet (a najem) nowy 


NIE W KURSYWIE. 


k Om O61069 Wa DOO önle 


(a) (mit) (betler) (der) (tate) (mame) 
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r 
OUO 263 הרובאר,‎ |" lc 


(sziler) (der) (bruder) (majn) (torbe) 


al yle o%00J50 3 


(ofen) (iz) (fenster) (dos) 


ODMIANA RZECZOWNIKA 
Wzory odmiany rzeczownika: 


RODZAJ MESKI 
Liczba pojedyficza 
1. Mianownik JUD דער‎ (der foter) ojciec 
2. Dopełniacz פאַטער0‎ OYT (dem foters) ojca 
3. Celownik | פאַטער‎ DYT (dem foter) ojcu 
4. Biernik פאַטער‎ DPT (dem foter) ojca 


Liczba mnoga 
we wszystkich przypadkach די פאַָטערס‎ (di foters). 


W małopolsce mówią żydzi: dr futr, dem futrs 
it. d. פאָטער‎ i מוטער‎ używają żydzi na określenie 
cudzego ojca lub matki, a nie swojego. 

RODZAJ ŻEŃSKI 
Liczba pojedyńcza 
1. | מוטער‎ "T (di muter) matka 
2. דער מוטערס‎ (der muters) 
3. דער מוטער‎ (der muter) 
4, די מוטער‎ (di muter) 


LLp://rcIn 
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Liczba mnoga 
we wszystkich przypadkach מוטערס‎ "T (di muters). 


RODZAJ NIJAKI 
Liczba pojedyńcza 
1. לעבען‎ ONT (dos łebn) życie 
2. 03937»? DYT (dem łebns) 
3. דעם לעבען‎ (dem łebn) 
4. לעבען‎ ONT (dos łebn) 


Liczba mnoga 
we wszystkich przypadkach DIY? ד"‎ (di łebns!. 


W odmianie rzeczowników żyd. dopełniacz l. p, 
i mn. wyrćzna sie końcćwką s lub es, od innych 
przypadków, w których rzadko zachodzą zmiany. Ty. 
py odmian rzeczownikowych określa się na podstawie 
tworzenia l. mn.: w przytoczonych powyżej wzorach 
|. mn. kończy się na — s, prócz tego L mn. możę 
przybierać końcówkę er, np. Wp [okt (dos kind) 
די קינדער--02166%0‎ (di kinder) dzieci, 03 דער‎ (der bojm) 
drzewo—WBM2 די‎ (di bojmr)drzewa, następnie końców- 
ke — n (lub en) np. דער מענש‎ (der mensz) człowiek) — 
די מענשען‎ (di menszen) ludzie; a wreszcie l. mn. nie 
przybiera żadnej końcowki np. 1382 די‎ (di ganz) gęś — 
די גענז‎ (di genz) gęsi. Prócz tego są końcówki: ech, 
ach, np. אייעלעך‎ (ajelech) jaja, Nak (ingłach) chłopcy. 

Osobną grupę stanowią nieliczne rzeczowniki 
męskie mające w |. mn. hebrajską końcówkę — im, 


np. דער פויער‎ (der pojer) chłop — די פויערים‎ (di poje” 
rim) chłopi. 


ĆWICZENIE. 
DN אין װאַלד װאַקסען דעמבעס, סאָסנעס‎ 
(un)  (sosnes) (dembes) (waksen) (wałd) (in) 
i sosny deby rosną lesie w 
פיל אַנדערע בּוימער. אויף די בוימער‎ 
(di bojmer) (auf) (bojmer) (andere) (fi) 
drzewa na drzew innych wiele 


מאַכען זיך די פויגעל נעסטען, דאָרט לייגען 


(lajgen) ` (dort) (nesten) (di fojgel) (machen sich) 


składają tam gniazda ptaki robią sobie 
DN וועלכע עס װאַקסען‎ mp אייערלעך‎ » 
(es waksen araus) (welche; (fum | (ajerlech) )26(( 
wyrastaja których z jajeczka one 


קליינינקע פויגעלעך. 
(fojgełech) (klajninke)‏ 
ptaszki maleńkie‏ 


ĆWICZENIE W KURSYWIE, 


y 
siie "3 ań Ul) „obo WA 


(di szule) (hot lib) (der sziler) 
szkołę lubi uczeń 


"3 Mr yop olca 
pee s] 


raich) (iz) (dos medchen) 
bogata jest dziewczynka 
Dol Je d 
(orem) (bin) (ich) 
ubogi jestem ja 


ODMIANA PRZYMIOTNIKA 
odmiana przymiotnika z rzeczownikiem 
RODZAJ MĘSKI 
Liczba pojedyńcza: 
דער גוטער אינגע?‎ „1 (der guter ingel) dobry chłopiec 
דעם גוטען אינגע%ס‎ .2 (dem guten ingełs) dobrego ch-ca 


A (dem guten ingeł) dobremu ch-cu‏ דעם גוטען אינגעל 
(dem guten ingeł) dobrego ch-ca‏ 4. דעם גוטען אינגעל 


Liczba mnoga: 


J (di gute ingłach) dobrzy chłopcy‏ די גוטע אינגלאַך 
(di gute ingłachs) dobrych ch-ców‏ 2. די גוטע אינגלאַכס 
A (di gute ingłach) dobrym ch-om‏ די you‏ אינגלאַך 
A (di gute ingłach) dobrych ch-ów‏ די גיטע אינגלאַך 


RODZAJ ŻEŃSKI 
L. p. 
טאָכטער‎ yeu די‎ .1 (di gute tochter) dobra córka 


(der guter tochters) dobrej córki‏ 2. דער גוטער טאַכטעויט 
(der guter tochter) dobrej córce‏ 3. דער גוטער טאָכטער 
A (di gute tochter) dobrą córkę‏ די גוטע טאָכטער 


L. mn. 


(di gute techter) dobre córki‏ 1„ די vou‏ טעכטער 
(di gute techters) dobrych córek‏ 2. די vou‏ טעכטערס 
(di gute techter) dobrym córkom‏ 5. די גוטע טעכטער 
A (di gute techter) dobre córki‏ די VUM‏ טעכטער 


RODZAJ NIJAKI 
L. p. 
קינד‎ gon דאָס‎ .1 (dos gute kind) dobre dziecko 
דעם גוטען קינדס‎ .2 (dem guten kinds) dobrego dziecka 


(dem guten kind) dobremu dziecku‏ 3. דעם גוטען קינד 
A (dos gute kind) dobre dziecko‏ דאָס גוטע קינד 


L. mn. 


(di gute kinder) dobre dzieci‏ 1. די גוטע קינדער 
(di gute ki de-s) dobrych dzieci‏ 2. די גוטע קינדערס 
A (di gute kinder) dobrym dzieciom‏ די you‏ קינדער 
A (di gute kinder) dobre dzieci‏ די you‏ קינדער 


Przypadki: mianownik i biernik użyte z rodzaj- 
nikiem lub zaimkiem nieokreślonym, tracą końcówkę 
e np. Tp vx א‎ la gut kind; w małopolsce a git kint) 
niem. ein gutes kind. 


ĆWICZENIE. 

Niżej podany urywek wzięty jest z dziennika 
żydowskigo prä די‎ (di cajt) — Czas, wydawanego w 
Londynie (z d: 26. XI 1922). 

Należy zacząć czytać najpierw tekst żydowski, 
a w miarę niemożności odczytania posługiwać się 
transkrypcją. Tlumaczenie podane jest możliwie do- 


słownie, co się odbiło ujemnie na stylu. 


ONFAŁ fun POLAKEN auf 
a LITWISZ SZTEDTEŁ. 


Kowne (1.9 K. B, — idi- 
sze korespondenc biuro) — 
dem achcenten nowember 
iz auf dem sztedtel szir- 
wint ongefalen a bance 
fun hundert bawofente po- 
laken. Nachdem wi di 
sztedtelsze ajnwojner ho- 
ben zich gesztelt antkegen 
iz ausgebrochen a kamf, 
wos hot zich gecojgen a 
gance nacht. Di polaken 
hoben farlirendik cwaj ge- 


1) Skrót = אידישק‎ diese 
3) Wyraz hebr. z przedrost- 
kiem i koncówką niem, הרג'ען‎ 
(hargen = zabijać. 


אָנפאל פון פּאָליאַקען אויף 

אַ ליטוויש שטעדטעל. 

קאֶוונעָ 6 (א. BYT — (3 P‏ 
0-18 נאַװעמבער איז HUM‏ דער 
שטעדטעל שירווינט אָנגעפאַלען 
אַ בּאַנדע פון 100 באוואַפענטע 
פּאָליאַקען. "m coy‏ די 
שטעדטעלשע איינוואוינער RA‏ 
בען זיך געשטעלט אנטקעגען 
איז אויסגעבּראָכען א קאַטף, ONT‏ 
האָט T"‏ געצױגען א גאַנצע 
נאַכט. די פּאָליאקען האָבּען 
פאַרלירענדיג 2 געהרגעטע0 PR‏ 5 
Y niekiedy w ten sposób‏ )* 


oznaczane bywa e, Szczegóły 
patrz dalej w alfabecie hebraj- 


í skim. 
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hargete un finf farwunde- | פארוואונדעטע זיך צוריקגעצויגען‎ 
te zich curikgecojgen fun | שירװינט. 3 מיליציאַָנטען‎ po 
szirwint, draj milicjanten שירווינט. זיינען אין קאמף‎ pe 


fun szirwint zajnen in kamf 
p שווער מאַרוואונדעט געװאָרען.‎ 
szwer farwundet geworen. 


TŁUMACZENIE 
Napad Polaków na litewskie miasteczko. 


Kowno, (Żydowskie biuro korespondencyjne) — 
18 listopada na miasteczko Szyrwinty napadła banda 
ze stu uzbrojonych Polaków. Potem jak miasteczko- 
wi mieszkańcy stawili opór, wywiązała się bitwa, 
która ciągnęła się całą noc. Polacy straciwszy 2 za- 
bitych i 5 rannych wycofali się z Szyrwintów. ő mi- 
licjantów z Szyrwintów zostało w walce ciężko 
rannych. 


LICZEBNIK1I: 


(fir)‏ מיער ,3 (draj)‏ דריי ,2 (cwaj)‏ צוויי ,1 (ajn)‏ איין 
(ziben) 7, vow‏ זיעפען ,6 (zechs)‏ זעכס ,5 (finf)‏ פינף ,4 
(elf) 11.‏ עלף ,10 tacht) 8, Ti (najn) 9, mys (cén)‏ 
(fer-‏ פיערצעהן ,18 (drajcón)‏ דרייצעהן ,19 (cwełf)‏ צוועלף 
(zechcén) 16,‏ זעכצעהן ,15 (fufcén)‏ פופצעהן ,14 cén‏ 
ניינצעהן ,18 (achcén‏ אַכטצעהן ,17 (zibcén)‏ זיעבצעהן 
(cwancig) 20.‏ צוואַנציג ,19 najncén)‏ 


Odmiana liczebnika jk = |. 


R. męski | R. żenski | R. nijaki 

D ` "eg [lub איין‎ [lub איין‎ [lub 
[איינס [איינע [איינער‎ 

איינעמס איינערס איינעמס )2 

איינעם איינער איינעם (3 

40 PR (lub איין‎ (lub איין‎ dub 
(איינס (איינע (איינעם‎ 

ĆWICZENIE. 


Wyjątek z dziennika פרייהייט‎ (irajhajt) — Wol- 
ność, wychodzącego w N. Jorku (z 20. XII. 1922). 
Warszo (l. K. BJ — 16- | װאַרשא, (א. ק. ב.) טעלעגרק‎ 
legramen fun bjalystok, | wx מען פון ביאַליסטאָק, פאָזען‎ 
pozen un wilna melden 82 | ypx ד‎ tx װילנא מעלדען‎ 
di idisze bafelkerung lejbt PK באפעלקערונג 5עבט דאָרט‎ 
dort in gefar far pogromen 
DAs געפאַר פאר פאָגראָמען‎ 


culib an  antisemitiszer 
hece, wos es hot dort on- | UR?! אן אנטיסעמיטישער העצע,‎ 


gehojben di „rozwoj“ or-|^: עס האָט דאָרט אָנגעהויפען‎ 
ganizacje cuzamen mit 01 | אָרגאַניואַציע צוזאַמען‎ RMRI, 


מיט די פאַשיסטען. faszisten.‏ 


Warszawa (l. K. B) — Telegramy z Bialegosto- 
ku, Poznania i Wilna donoszą, że żydowska lud- 
ność żyje tam w obawie przed pogromami, z powodu 
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antysemickiego szczucia, które tam wznieciła orga- 
nizacja Rozwój razem 2 faszystami. 


ĆWICZENIE w .KURSYWIE. 


do 952 alle plc Joie WYP "a 


(der mai) (szule) (in) (zenen) (di kinder) 
maj szkole w są dzleci 
ui" Jl ₪ a Ab K Un 
(rojzen) (in win) (ich bin) (kumt an) 
róże w Wiedniu jestem nadchodzi 
pila dr jlo 500J62 3 ak 
(blumen) (ale) (fun) (di szenste) (zenen) 


kwiatów . wszystkich ze najpiekniejsze 


ODMIANA ZAIMKÓW. 


Zaimki osobiste L poj. 


1. "PR (ich) ja iT (du) ty 

2. מיין‎ (majn lub majner) דיין‎ (dajn lub dajner) 
3. מיר‎ (mir) דיר‎ (dir) 

4. 


(mich) http://|kin yi, (dich)‏ מיך 


L "Y (er) on | NY (zi) ona 

2. |™T (zajn, lub zajner) ` "WDR (ir, lub irer) 
3. איהם‎ (im, lub em) | איהר‎ (ir) 

4. איהם‎ (im) | זי‎ (zi) 


1. DY (es) ono 
2. | (zajn, lub zajner) 


3. איהם‎ (im) 


4. DY (es) 
L. mnoga. 
1. מיר‎ (mir) my | PK (r) wy 
2. אונזעוי‎ (unzer) אייער‎ (ajer) 
3. אונז‎ (unz) אייך‎ (ajch) 
4. אונז‎ (unz) TW raich 


(zaj) oni, one, one‏ זיל 
(zajer, lub zajerer)‏ זייער 
(zaj)‏ זיל 
(zaj) x‏ זיל ! 


W Małopolsce i w części Kongresówki mówią, 
ech = ja, di— ty; dopełniacz: man, lub mánr = mnie, 
dán lub danr = ciebie, zan, zanr = jego; inc = nas, 
ba rinc (niem. bei uns) = u nas, ba nach (n. bei 
euch) = u was. | 

Zaimek zwrotny זיך‎ (zich) — się, używa się tyl- 


zi 
ko w jednej formie (wplyw polski), wiec nie tak jak 
w j. niem. np. T? wa TN (ich wasz zich) myję sie 
— niem. ich. wasche mich. 

Zaimki wskazujące: der, di, dos, ten, ta, to 
patrz wyżej: rodzajnik określony. XTX (aza) taki, taka- 
takie: l. mn. אזעלכע‎ (azelche) takie. 

Zaimki pytajne : "9% (wer, w Małop. wues) kto, 
ON" (wos, w małop. wüs) co. Np. wus fr ajnr = co 
zacz? 

Dop. וועמעס‎ (wejmes, w Małop. wejmis) == kogo, 
czyje. Cel. לועמען‎ (wemen) = komu. Bier. וועמען‎ (we- 
men == kogo, ON" (wos) co. 

Zaimki nieokreślone: עפעס‎ (epes, w  Malop. 
epis) = coś, עמיץ‎ (emic) lub עמיצער‎ (emicer) ktoś. 


ĆWICZENIE. 


Urywek wywiadu o Polsce z publicystą ży» 
dowskim Szalom Aszem, drukowany w Di Cajt (Lon- 
dyn. 27. Xll 1922). 


DI POLITISZE LAGE די פּאָליטישע לאגע.‎ 
Di politisze lage fun di|ןiפ די פּאַליטישע לאגע‎ — 
iden in pojlen — hot פוילען — האַט| 2תט‎ PR די אידען‎ 
erklért h(ér) Szalom Asz— | — אש‎ MÓW ערקלעהרט ה'‎ TMN 
hot zich geendert cum (cu|.y3 bis געענדערט‎ TY האָט‎ 
dem) beseren, der kamt, (rg ogn סעויען. דער קאמף,‎ 
wos iz ongefirt geworen | אנגעפירט געװאָרן אויסשליסליך‎ 
ausszlislich gegen iden | געגען אידען, האט איצט אנגענו:‎ 
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hot ict ongenumen an an-|by .ybרפ מען אן אַנדערע‎ 
dere forme. es iz geworen|"" איז געװאָרען א קאמף פון‎ 
a kamf תט4.‎ di rechte mit|*T pa רעכטע מיט די לינקע,‎ 
di linke, fun di reakcione- | פראָגרחסי:‎ PR רעאַקציאָנערע‎ 
re un progresiwe elemen-|*"T עלעמענטען. די אידען‎ v" 
ten. di iden zajnen mit di נען מיט די פראָגרעסיווע עלעי|‎ 
progresiwe elementen. מענטען.‎ 


Położenie polityczne. 


— Położenie polityczne żydów w Polsce — ob- 
jaśniał nas p. Szalom Asz — zmieniło się na lepsze 
Walka, którą prowadzono wyłącznie przeciw żydom, 
przybrała obecnie inną postać. Stała się walką pra- 
wicy z lewicą, wstecznych i postępowych elementów. 
Żydzi są z elementem postępowym. | 


CZASOWNIKI Słowo posiłkowe: być yt (zajn w Ma- 
lop. z&n) być. Czas teraźniejszy: L. poj. 
1) pa איך‎ (ich bin) jestem, 2. דו ביסט‎ (du bist) jesteś, 
DW עס‎ at ער,‎ (er, zi, es iz) on, ona, ono jest. L. mn, 
1. זענען‎ WŁ (mir zenen lub zajńen, w Małop. zemr) 
jesteśmy. 2. איהר זענט‎ (ir zent lub zajt) jesteście, 
3. (9357 "1 (zaj zenen lub zajnen) sa. 
Czasu przeszłego niezlozonego jak w niemiec- 
kim (np. geben, gab) j. żyd. nieposiada. 
Czas przeszły. 1. געווען‎ pa איך‎ (ich bin gewen) 
byłem, ביסט געווען‎ vi (du bist gewen) byłeś... i t. d. 


rcin.org.pl 


Czas przeszły czestotliwy: 1, Tt פלעג‎ TR (ich 

fleg zajn) bywałem, 2. פלעגסט זיין‎ iT (du flegst zajn) 
bywałeś... i t. d. 
Czas przyszły: L. poj. 1. t וועל‎ TK (ich wet 
zajn) będę, 2. ועסט זיין‎ 11 (du west zajn) będziesz, 
3, זיין‎ bx" ער‎ (er wet zajn) będzie, L. mn. 1. va 
ft העלען‎ (mir welen zajn) będziemy, 2. Tt wy איהר‎ 
ir wet zajn) będziecie 3. jr ועלען‎ mt (zaj wełen 
zajn) będą. 

Tryb warunkowy czasu teraźniejszego: 1. TK 
"r װאָלט‎ (ich wolt zajn) byłbym, 2. זיין‎ DDDÓNN v1 
du wołtst zajn) byłbyś,.. i t. d. 

Tryb warunkowy czasu przeszłego: UY! T 
געווע‎ (ich wolt gewen) byłbym... i t. d. 

Imiesłów czasu teraźn. זענענדיג‎ (zenendik lub 
rajendig) będąc, będący. 
imiesłów czasu przeszł, געוען‎ (gewen lub ge- 
wendig) bywszy. 

Tryb rozkazujacy: "t (zaj), bądź, זענט‎ (zent lub 
alt niech będzie. 


ĆWICZENIE. 


Wyjątki z tygodnika żyd. אידישע גאזעטען‎ )6 
iazeten) — Nowy Jork 27. X. 1922. 


Pojlen iz icter dos land (pg פױלען איז איצטער‎ 


vos hot di greste côl iden, האָט די גרעסטע|‎ Dën לאנד‎ 
תג‎ di role wos di אידען און די ראליע| ת66!‎ "ox 


in 


welen szpilen in di 4071186 | װאָס די אידען וועלען שפיעלען‎ 
wâlen zum sejm iz fun grojs | די דאָרvיva וואַהלען צום‎ PR 
wichtigkajt un interes גרוס |ויכטיג-|זה!‎ pa PN סעים‎ 
ale iden fun der אינטערעס פאר אלע| ז66ת8ק‎ TW קייט‎ 
wełt. דער גאַנצער וועלט.‎ pp אידען‎ 


Polska jest obecnie krajem, który ma najwię- 
kszą liczbę żydów, i rola jaką żydzi będą odgrywać 
w tamtejszych wyborach do sejmu jest dużej waż- 
ności i znaczenia dla wszystkich żydów całego świata. 


ווייניג פאָהרען T‏ פוילען קיין א"י 

די קליינע צאָהל mp‏ אידישע אויסוואַנדערער TIR TYP‏ 
יִשְׂרָאֵל po‏ פוילען — בּלויז 114 אין ועקס מאָנאַטען — מאַכט 
זעהר פיעל צו דיינקען איבּער דער אורזאַכע po‏ אַזאַ פאַר. 
קלענערונג. 

פוילען איז איינע po‏ די לענדער, mp‏ וואנען חָלוּצים 
דארפען קומען אוּן עס װאָלט געווען ניט גוּט TN‏ 3€ דער פראַגע 
mp‏ ניט אַריינלאָזען DW‏ פאַלעסטינא זאָל qul‏ צוּקוּבען די פראגע 
Ip‏ ניט.וועלען אַהין עמיגרירען. 


Wejnig fóren fun pojlen kein e'i *) 

Di klajne 661 fun idisze auswanderer kein 6760" 
isroel fun pojlen — błojz hundert fircen in zeks mo- 
naten — macht zér fil zu denken iber der urzache 
fun aza farklanerung. 


+) E“i = ,א"י‎ jest to skrót często używanego wyrazu 
hebr. ?879^T)N (erec zz = kraj izraela (Palestyna) 


:/ /rcin 'g.pl 


Pojlen iz ajne fun di łendr, fun wanen cha- 
lucim (l. mn, rzecown. hebr. chaluc = wychodźca! 
darfen kumen un es wolt gewen (tryb warunkowy 
czasu przeszłego) nit gut az cu der frage fun nit 
arajnłozen in palestina zoł noch cukumen di frage 
fun nit-wellen ahin emigriren, 


Malo jada z Polski do Palestyny. 


Mała liczba żydowskich wychodźców do Pale- 
styny z Polski — tylko 114 w sześciu miesięcach — 
daje dużo do myślenia o przyczynie takiego zmniej- 
szenia. 

Polska jest jedyną z krajów zkąd mogą iść wy- 
chodźcy i byłoby niedobrze, ażeby do pytania 
(kwestji) o niedopuszczanie do Palestyny, mogła je- 
szcze dojść kwestja niechcenia tam emigrować. 


Odmiana słowa mieć. 
הצפען‎ (hoben) mieć. W Małopolsce wymawiają: 
ubm, na litwie: obm. 
Czas teraźniejszy 
האָבּ‎ TW (ich hob) mam 
האַסט‎ 11 (du host, mówią też dost) masz 


(er hot, / , rot) ma‏ ער האָט 
w Małop. inc omr) mamy‏ ,תעסה (mir‏ מיר paşi‏ 
WK (ir hot 5 » ec ot) macie‏ האָט 


(zaj hobn s. o zobm) mają‏ זי האָבען 
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Czas przeszły: געהאט‎ ANT TPR (ich hob gehat) 
miałem. : 

Czas przyszły; "Toun וועל‎ px (ich wel hobn) 
bede mial. 

Imiesłów teraźn.: האַבּענדיג‎ (hobendig) mający. 

Imiesłów przeszły: געהאט‎ miany. 

Tryb warunkowy czasu przeszłego: VY TR 
payi (ich ]סש‎ hoben) miałbym. 

Tryb warunkowy czasu przeszłego: Ubi TR 
vaya (ich wolt gehat) miałbym. 


TWORZENIE W jęz. żyd. niema czasu odpowiadają- 

CZASU cego niemieckiemu przyszłemu niedoko- 
nanemu (Imperfectum) jest natomiast czas przeszły 
dokonany (Perfectum) ze słowem posiłkowem: hoben 
(mieć) lub zajn (być) i imiesłowem przeszłym np. 
געשריבען‎ agn איך‎ (ich hob geszriben) pisałem, pa TR 
געגאנגען‎ (ich bin gegangen) poszedłem 

Czas przyszły (futurum) tworzy się ze słowa 
posiłkowego welen — chcieć, i bezokolicznika np. Tx 
געהען‎ Gyn (ich wel gên) będę chodził, וועל שרייבען‎ TX 
(ich weł szrajbn) będę pisał. 

Imiesłów czasu teraźniejszego ma końcówkę 
dig, np. געהענדיג‎ (geendig) idąc, lub stoi zamiast ca- 
łego zdania „podczas gdy szedł“. 

Prawie każdy imiesłów hebrajski może utwo- 
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nowy czasownik, np. 1373 <mekabber) grzebiący, TW 
1385 בין‎ (ich bin mekabber) ja grzebię... 


ĆWICZENIE, 


Z dziennika קענעדער אַדלער‎ (Keneder Adler) 
Montreal (Canada) 23. X. 1922. 


פוילען אויפן שוועל פון בּאַנקראָט. 
וואשינגטאֶן. די פוילישע רעגיערוּנג איז אויפן שוועל pe‏ 
בּאַנקראָט, דער לעצטער סעים האָט ניט אָנגענומען דעם פאָרשלאַג 
פון דער רעגיערונג וועגן אַרויף-לעגען נייע טעקסעס. דער דעפי: 
ציט דארוּם איז זעהר גרויס. אוּן לויט א דעפעשע װאָס איז חיינט 
אהער אָנגעקוּמען שטעהט די פוילישע רעפובליק אין באנ. 
קראָט געפאַהר, 


Pojlen auf'n (auf dem) szweł fun bankrot. 

Waszington. — Di pojlisze regirung iz auf'n 
szwel fun bankrot, der lecter sejm hot nit ongenu- 
men dem forszłag fun der regirung wegen arauf.le- 
gen naje tekses, der deficit darum iz zér grojs. Un 
laut a depesze wos iz aher hajnt ongekumen sztét 
di pojlisze republik in bankrot geiar. 


Polska na progu bankructwa. 


Waszyngton — Rząd polski jest na progu ban- 
kructwa, ostatni sejm nie przyja! wniosku rzadowe- 
80 o nałożeniu nowych podatków [tekses, anglicyzm 


ttp:/ i 


,tax' — podatek; pamiętać należy, że w prasie żyd, 
wydawanej w Anglji i Ameryce dosyć często spotyka 
się wyrazy angielskie, pisane według wymowy a nie 
ortografji angielskiej]. Deficyt z tego powodu jes? 
bardzo duży. A podług depeszy, która dzisiaj tuta) 
przyszła, stoi Rzeczplita Polska w niebezpieczeństwie 
bankructwa. 


Wyjątek z książki B. Rubszteina: Żydzi w 
Rosji Sowieckiej. 

די עקאָנאָמישע לאַגע To‏ די יידישוע מאסן אין די ראטן 
מלוּכות איז א קאַטאַסטראָפאַלע. די אימפעריאליסטישע מלחטה, 
בירגער-קריג, פּאָגראָמען, OKT‏ אָפשאפן פונם קליינעם האַנדל, 3g)‏ 
P‏ דער שרעקלעכער הונגער, װאָס האָט PIN‏ פארכאַפט Sep R‏ 
פונם יידישן mmn‏ (דרום Dx‏ מזרח.איקראַינע) מיט א צאָלרײכער 
יידישעור" באַפעלקערונג, האָט ביזן גרוּנט חרוּב געמאַכט דאָס pn‏ 
שאפטלעכע %עבּן po‏ די יידישע מאַסן, פּאַרמשפט "T‏ אויף הונגער 
TW DNI TWO‏ האָט אויויסגערופן א קאַטאַסטראָפּאַלע פיזישץ אויסי 
שטאַרבּוּנג Tb‏ דער יידישער בּאַפעלקערונג אין די ראַטן-מלוכות. 

די לאַנע pp‏ די יידישע PR Ion‏ די ראטן-מלוכוות בּאַזױּנ. 
דערס PR‏ אוקראינע איז TY N‏ ערגער איידער ORT‏ שטעלט זיך 
פאָר די יידישע עפנטלעכקייט TW‏ אייראָפע און אַמעריקע. SPD‏ 
נען נויטיק די גרעסטע אָנשטרענגוּנגען און דרינגלעכסטע מיטלען, 
זי CX‏ ראטעחען די יידישע באפעלקערונג PR‏ די ראַטן-מלוּכות 
TW‏ באזונדערס pk‏ איקראַינט qu‏ דער -ווייטערדיקער ווירטשאפט. 
99599 דעגעגערירונג JR‏ פיזישן אוּנטערגאַנג. 


ALFABET HEBRAJSKI 
(spółgłoski) 
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dy 
SPÓŁGŁOSKI Wymienione powyżej spółgłoski (uzywa- 

HEBRAJSKIE. ne również na oznaczanie cyfr) mają 

we wszystkich wymowach (sfardyjskiej, aszkenazyjskiej 

i polskiej) prawie jednakowe brzmienie, z wyjątkiem 

n, którą w polskiej i niemieckiej wymowie czytają 

fak ,s', w sfardyjskiej jak ,t'. 

Litery: >, ,מ‎ 3, Ð, € pisze się na końcu wyrazu: 
, b, 1, H r. 

Spółgłoski: ,כ ,ד ,1 ,ב‎ p, n wymawia się miekko, 
przydechowo, jeżeli zaś mają one w środku punkt 
(t. zw. dagósz słaby) n, B, 3, 3, 4, 3 wymawia się 
je twardo. Punkt w środku spółgłoski (ale tylko pa 
pełnej samogłosce) oznacza podwojenie tej spółgło- 
ski (dágész mocny) np. p (kittel) zabił. ה‎ (hê) 
na końcu wyrazu wymawia się tylko wtedy, gdy ma 
w środku punkt 7. 

(ajin) są też spółgłoskami, jednak‏ ע (alef),‏ א 
dokładne ich dawne brzmienie nie jest znane, dlatego‏ 
też przybieraja one wartość tylko w połączeniu z sa-‏ 
mogłoskami, np. Ń=a, Y==e. Wymowa spółgłoski v stoi‏ 
w zależności od kropki ponad nią stawianej, więc‏ 
V brzmi jak polskie ,sz', zaś w jak polskie ,s*.‏ 

Wyższe liczby: 500 == 1, 600 = b, 700 = 1, 800 = 
,ף‎ 900 == y. Tysiące oznacza się dwoma kropkami, 
np. א‎ == 1000, i == 2000. 1923 = .אץְכג‎ 


= x 
SAMOGŁOSKI Język hebrajski posiada długie i krót- 
HEBRAJSKIE. kie samogłoski. Rozpatrzymy kolejno 


ich oznaczanie i wymowę. 


| Nazwa | WYMOWA 
KSZTAŁT | w tran- -————| UWAGA 
a sfar- |aszke-| pol- 
SKTYpCJI |qyjska| naz. | ska 
Samogłoski długie. 
| w zgłosce otwar- 
L . a ^ (ay | tej I zamkniętej 
= © kamec| 8 6 |ú (ó) akcentow. ר‎ 
(biisór) mięso 


a» 


(wym. pol.)=dom 


TN 58 w zgłoskach ak- 
E 0n chirik | 1 1 1 centowanych i 
otwartych 


1 e ñ Dy . | `w wym. polsk. 
4 (k, iN) | chólem| 6 au 0[ | odpowiada w wy- 
raz. żyd. ° = oj 


„| często znaczone 
(3) cére êh &i(6j)| אִי‎ np. ^3 (bejs) 


Nazwa 
w tran- 
skrypcji 


WYMOWA 


sfar- |aszke-| pol- 
dyjska 


naz. | ska 


KSZTAŁT 


segol | e 


chirek 


w nieakcentowa- 
nych zamkaiet, 
zgłoskach 


w zgłosk. zam- 
kniętych i nie- 
akcentowanych 


kamec 


Uwaga: (x) jest w powyższem zestawieniu samoglo- 
sek symbołem każdej spółgłoski. Zgłoska ot- 
warta kończy się samogłoską, zamknięta 
spółgłoską lub szwa spoczywającem. 


UWAGI o SAMO- Każda zgłoska zaczyna się spółgłos- 
GŁOSKACH. ką, po której następuje samogłoska 
pełna lub zredukowana, czyli t. zwane ,,sz°wa [ozna- 
czane (:)], które wymawia się (sz”wa ruchome), jeżeli 
stoi na początku zgłoski, jak bardzo krótkie ,e' np. 
$$ (sz?mi! moje imię. 8ש"52,,‎ spoczywające” czyli 
umieszczone na końcu zgłoski lub w zgłosce zam- 
kniętej po której następuje jeszcze spółgłoska — 
nie wymawia sie, np. |27 (jiktól) on zabije. ' 


Lë 


` Ten 


Spółgłoski gardłowe ,ה ,א‎ ñ, 9 mają szwa zło- 
żone (t. zw. chátéf) z a, e, o np. אָנִי‎ (^ni) — ja, np 
(mes) == prawda, ‘3 (ch?li) == choroba. 

Jeżeli wyraz kończy się na spółgłoskę: a, n, v, 
a przed nią znajduje się inna samogłoska niż ,a' 
wtenczas spółgłoska ta przybiera krótkie „pathach 
ukryte“, wymawiane przed spółgłoską, np. mw% (ma- 
sziach) == namaszczony, Mesjasz. 

Akcent spoczywa zwykle na ostatniej 


zgłosce wyrazu, czasem na przedostat- 
niej, nigdy na trzeciej od końca. 


AKCENT. 


Pragnącym zapoznać się obszernie z gramatyką hebr" 
polecamy: Ks. Archutowskiego — Gramatykę języka hebr 
(War sznwa 1908). 


WYBÓR PROZY 


Wyjątek z książki p. t. חורבן גאליציע‎ (Zniszcze- 
nie Galicji), napisał אנ--סקי‎ (An—ski, pseudonim) 
właściwe nazwisko Rapoport. (Warszawa 1922). 


PR‏ סשאָרטקאָװ האָט מען מיר אָנגעוויזען אויף א יוד, 
וועלכער האָט אויף זיך גענומען א נדר, צוּ שוייגען DA‏ האָט 
pk‏ א משך qu‏ פופצעהן יאָהר קיין איין װאָרט נישט ארויסגע. 
רעדט, דער cU‏ איז "Ron‏ געװען א רייכער קרעמער. צווישען 
אַנדערע סחורות האָט ער געהאַט wa‏ זיך פולווער. איין Dën‏ האָט 
ער זי צוקריגט מיט än pu‏ אוּן sg‏ איר א געשריי געטהון : 
,פערברענט ]30098 װערען!* PR‏ אַ פאָר שעה DR‏ איז זי אַרְאָבי 
געגאַנגען bm‏ א ליכט PR‏ קעלער גאד סחורה, האָט אוּמגערן 


od 


ארויסגעלאָזן פון TINA‏ דס ליכט אָאוֹיפ'ן פולווער. עס איז פאָרי 
געקוּמען אנ'אוֹיפרייס, po‏ וועלכען עס זענען געהרגעט געװאָרען 
דאָס 2*7 PR‏ בּײדע קינדער דעם קרעמערס. רעכענענדיק, TK‏ די 
סה mp‏ דעם אומגליק איז געווען די קללה, איז דער קרעמער 
אַנ'עוישיטערטער אוועק PA 29 DYS‏ טשאַרעקאָוו בעטען אַ תשובה, 
אַז דער on‏ האָט אים אויסגעהערט, האָט ער מיט DYD‏ א געשריי 
געטהון: JN,‏ מען האָט אזא צוּנג, 9987 מען שווייגען !" mp‏ דע 
מאָלט אָן איז דער יוּד ענטשוויגען געוואָרען, ער איז געבליבע 
PR‏ טשאַרטקאָוו, בעזעצט זיך DN‏ א קליין Drun‏ בּיים ora"‏ שול 
זיצט דאָרט די גאַנצע PR DUX‏ 1395 אין חדו"ל איז דאָ "Nl‏ 
& טישעל מיט "NE‏ בענקלעך, p‏ פעט איז גישטאָ. "ND‏ די 
גאַנצע פופצעהן יאָהר האָט ער זיך, דער בעל-תשובה, נישט צוגעי 
לעגט. ער דרעמלט עטליבע שעה זיצענדיג ביים טיש, ?עבט דער 
טיט, װאָס איהם ברענגען בארמהארציגע מענשען, = אויב » 
פערגעסען נישט צוּ בּרענגען. דעם בעל-תשובהס נאָמען ווייסען נאָר די 
אַלטע בּעקאַנטע זיינע. מען רוּפט PR DR‏ שטאָדט ,שותק* (שווייגער) 

דער ,שווייגער" DĄ‏ מיך אויפגענומען פריינדליך און מיט, 
אַ צייכן געפרעגט, װאָס PR‏ בּעגעהר Tb‏ אים, 

PR —‏ וויל 32" TIR‏ פרעגען, ONT‏ איהר טראַכט וועגען „BYT‏ 
װאָס עס קומס איצט פאָר אין דער וועלט? -- האָבּ DA‏ געענטפערט 

דער בעל:תשובה האָט אויפמערקזאם א pip‏ געטהון אויף 
מיר DD‏ זיינע קלאָרע קינדישע אויגען און האָט pr‏ מיט אמאָל 
פונאַנדערגעלאַכט. האָט גענומעי mp‏ טיש א ספר, געעפענט, גע, 
פונען & פארבויגענעם בלאט אוּן מיט א pp‏ נצחון אָנגעוויזען מיר, 


| אויף & שטעל, 


איך האָבּ אריינגעקוּקט DUO‏ ספר, דאָרט איז געווען געשריי 
wa‏ וועגען דעם pp pap‏ משיח.,. 


s 


Urywek z książki שלום.-עליכם‎ (Szolem Alejchem) 
p. t. בלאָנזענדע שטערן‎ )Blonzende Sztern) Błędne 
gwiazdy. 2»yK ווארשע‎ (warsze 1922) Warszawa 1922. 


ערשטער בריעף 


Tb שריי צוּ דיר א בריעף, מיין טייעויער, און פרעג‎ PR 
ביזט און װאָט דו‎ 17 WD דען,‎ PR ON עס?‎ PR so צוּ װאָס‎ 
האָפעגוּנג,‎ N האָבּ אָבּער‎ PA PTT װאָס מיט דיר טוט‎ pk bra 
אַז נישט היינט, איז מאָרגען — אַלע טאָג, אלע שעה, אַלע מינוט‎ 
ביזט‎ vr um פאָרט אַמאָל געװאָהר,‎ TR טאַמער װער‎ „PR האָף‎ 
לאָמיך דיר חאָטש ארויסשויייפען אַלסדינג, װאָס מיט מיר האָט זיך‎ 
האָ-‎ po אוועק‎ pa דער ערשטער מינוּט, װאָס איך‎ pp אָבּגעטאָן‎ 
צוּ היינטיגען טאָג. בּעת איך שרייב 1% דיר, מאָלט‎ Da לענעשטי,‎ 
TR דערצעהל דיר‎ PR DR זיצט נעבען מיר‎ IT אויס, אז‎ COD "mt 
ניט קאָנען דיר אַלסדינג אזוי‎ PR דערצעהל דיר. געוויינפלין וועל‎ 
דיר גע:‎ ORT DONT TR C" אזוי דייטליך ארויסשרייפען,‎ DN גיט‎ 
חי קוּמט צוּ מיר קאַנען‎ BM קאָנט איבּערגעבּען פערזענליך,‎ 
ww אויך‎ TR ag? קען,‎ PR דאָס בּיסעל ווּדיש, װאָס‎ 213990 
שטענדיג‎ WIATA ער פלעגט‎ PN פערדאנקען מיין טאטען דעם‎ 
Dën שרייפען — שרייב אוֹיך.‎ DR יונגלעך זיצען‎ VON, זאָגען:‎ 
געדענק, טאָכטער, עס װעט‎ ?]y3yp וועסט‎ YT JN ועט דיר אַרען,‎ 
קימען!"... היינט זעה איך, "^ ווייט ער איז געי‎ qois דיר אמאָל‎ 
ווען גערעכט...‎ 

פוּן װאַנען ווילסט AT‏ טייערער, זאָל איך דיר אָנהוֹיבּען 
דערצעהלען? pb‏ יענעם שבת:צוּנאַכטס — געדענקסט "iR PYT‏ 
יענעם שבת:צונאכטס אז pa PA‏ נישט געשטאָרבן "ND‏ שרעק 
אַלײן, איז אַסימן, PRIN‏ וועל %אנג לעבען, איידער PN‏ האָבּ 
דערלעבט הערן BYT‏ זייגעך ..אווסשלאָגען | צַוועלף, mp PR‏ שיער 
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דאָס האַרץ ארויסגעשפרונגען. איטליכע מינוּט איז מיר געווען אַ 
שעה. QN INT Dn‏ — א שעה? א טאָג, א יאָהר, W PR‏ דער 
זייגער האָט אויסגעשלאָגען צװעלף, aga‏ איך Pa‏ פּאַװאָלינקע 
אויפגעהויבן, פאװאָלינקע אויפגעעפענט ONT‏ פענסטער p‏ געגעבען 
א קיק ארויס ps‏ רווֹיסען — א נעכטיגער טאָג, פינסטער = חושך. 
NOUO‏ קיינער !,.. ORN‏ הי בּ PR PR‏ דער מינוט נישט איבעוגע: 
טראכט? — mn‏ נאָר ערגיץ Ñ‏ שלעכטע מחשבה, איז זי מיר גע 
קראָכען Jg BNP PR‏ מעהר פאר TN AND PIX‏ מורא געהאַט 
פּאַר דיר, מיין טײערעו. טאָמער האָט Pr‏ מיט דיר חלילה "By‏ 
זעטראָפען... נאָר bk‏ הער איך א פייף, אוּן נאָך א פייף — OWN‏ ווי 
v5‏ האָבּן אָבּגערעדט מיט דעם הייזעריגע; פארשוין (אָט דער, 
ox"‏ מע רופט איהם שלוֹם-מאיר מוּראװטשיק).. דאָט הארץ — וי 
א זייגערל ` טיק-טאַק-טיק. DN Gun‏ פיס ציטערן. א מאָדנע קעלט 
אויף מיר. TND Doten,‏ צוּ ONT‏ פענסטער! רייזעל, דעק TU‏ אי. 
בער מיט דער קאָלדרע איבערן 5Np‏ און — אַ גיטע נאכט " — 
NE‏ טראַכט PR‏ מיר & מינוּט DN‏ דערמאַן PA‏ אָבּער TR 79N2‏ 
„BYT‏ װאָס מיר האָבּן אָבּגערעדט... DN‏ דערמאן מיך PR‏ דער 
שבוּעח, װאָס מיר Paya‏ געשוואָרען, DN‏ אינ'ם תקיעת-פף, װאָס 
מיר האָבּען TT‏ געגעבען DN‏ דער נאכט pp‏ דער שרפה, — גז. 
דענקסט נאָך יענע נאכט DD‏ דער שרפה?.. PR PR‏ געבּ מיך א 
BAN‏ אויף ` ,זייט געזונד, טאַטעימאַמע ! זי געזונד, האָלענעשטין 
עס לאָזט אייך גרוסען BYT‏ לעצטען מאֶל דער חזנס מיידעל... אויס 
רייזעל !:.. ארויסגעפלויגען דאָם פייגעלע פוּנ'ם שטייגעלע".,. VS‏ 
געזעגען איך מיך מיט די פיער װענד mp‏ צוּקוש מיך Rp Job‏ 
פענקישעלע. און עס טוט מיך ONT ny"‏ הארץ אוּן האָבּ man‏ 
אויפ'ן טאַטען נעבעך: ONT‏ וועט ער זאָגען מאָרגען PR‏ דערפריה!.. 
087 געדויערט 9938 נישט מעהר ווי א מינוּט, אפשר 83 PRN‏ 
"ou‏ ₪ מיגוט -- PRP RNP pax‏ יענער זייט פענסטער 
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אויף דצר DR)‏ ,גאָטם "ORA‏ איז טויט. װי צוויי שאַטענס געהען 
WTA vn‏ איך DN‏ דער הייזעריגער. TX‏ לויף, ער לויפט "D‏ 
נאָך. קוֹים װאָס ער UBND‏ דעם אָטעם. ערשט PR‏ עק, 3" "UN‏ 
by?‏ בּעקעויס אָבּגעבּרענטער שטוּב, שטעלען מיר זיך אָבּ ביידע: 
איך אוּן דער הייזעריגער. ער קוּקט אויף מיר, nux -- TN‏ איהם 
דערגאָך צוּלאכט ער זיך שטיל, מיט זיין הייזעריגער געלעכטער י 
,מיידעלע, זאָגט ער, YT‏ לויפסט PR TN omg‏ האָבּ PT‏ קוים גע" 
חאפט". PN‏ ער בינדט אויף DYBY‏ א פעקעל. דאָרט ליגט א צורי: 
טענער קעצענער בורנוס מיט איין אַלטען שאל. ONT,‏ איז דאָס !/-- 
ONT,‏ איז, זאָגט ער, De‏ דיינעטוועגען, קעצעלע, זאָלסט TY‏ אי 
בּערטוּן, מע זאָל דיך, זאָגט ער, חלילה גיט פאקען. זיי מעגען שוין 
DANY [UT‏ ער, DD‏ אַכצעהן svp‏ וועלען "T‏ די א מכה דערקענען. 
היל PT‏ גאָר גוּט איין, פייגעלע אינ'ם שאַל. „IB DR‏ אוּן שטומען 
זאָלסט YT‏ מיר, זאָגט ער, וי א פיש, PA‏ מיר וועלען ניט pap‏ 
צוּ דער באהן, סאָרסט דוּ DO‏ אויסרעדען, זאָגט ער, קיין װאָרט 
YT‏ הערסט, ליובעניו+ קיין פיפס!"... 


Urywek z książki אָפאטאֶשו‎ . (J. Opatoszu) p. 
t. אין פוילישע וועלדער‎ (ln pojlisze wełder) W lasach 
polskich. (1922 (ווארשע‎ 


די וועלדער pk‏ פוילן האָבּן גענומען ווערן שיטעויער. דער 
אַלטער שררה, דעוי לאַנגיװאָנסיקער שליאַכטשיץ מיטן פּאַרמזוטנעם 
3997 אויף דער װאנט, מיט דער PNE‏ רעריקער בּיקס איבּער זיין 
בעט, דער אמתער טאַטע PD‏ דאָרף, איז געװאָרן PIS‏ זעלטענער. 
דער אַלטער שליאַכטשיץ האָט געהיט זיין װאַלד, ווי זיין פּאַרמעט. 
PIW M Dm on‏ שװערע, מיט WYD‏ געשמידטע קופערס, wm‏ 
אַלטי-פרענקישפ, זילבערנע קריגלעך מיט פוילישע מטבעות זייגען 
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געלעגן. און WA TN‏ איינעם האָט זיך פארוואלגערט א זילבערנע 
מטבע מיט העברעישע אוֹתיות פון מיעשקאָ סטאַריס צייטן, ON"‏ 
qu‏ פיללייכט די ערשטע אמתע בעלי:בתים Db‏ דער װייסל, 12% 
געמינצט -- האָט DŻ‏ דעם שליאַכטשיץ געקלונגען די גאַנצע 
,אַקאָליצע". 

זעלסן ווען on‏ אן אַלטער שליאַכטשיץ אויסגעהאַקט א 
דעמב, קיינמאֶל נישט פארקויפ: א דעמבאָוון װאַלד, געװוּסט, TN‏ 
PR‏ די ,הייליקע דעמפּאָווע' וועלדער" האָּן זיינע אור-עלטערן 
אויסגעשטעלט גאָנטינעס, אין די גאָנטינעס אַרים BYT‏ ,אייביקן 
פייער* האָבּן בלוי:אויגיקע, האלב.נאקעטע פריסטערינס פריילעך 
געמאַכט די עלטסטע D‏ די שבטים, צוגענומען קרבּנות פאר דער 
ווייס-האלזיקער קאָלעדא, פאר דער שעמעוודיקער מאדושאגנא, װאָס 
האָט TT‏ יעדן פרילינג איבערגעגעבן דער ערד, זיך צעבליט fe‏ 
אַ מאמע געװאָרן. PR‏ דער קלוגער שוויאטאָוויד איז געשטאנען 
קעגן פייעוי, געהאַלטן די הענט אויף זיין פעטן בויך, "^ ער װאָלט 
זיך געשמאָלצן pw‏ נחת, װאָס זיינע טעכטער, די שיינע פריסטע: 
רינס, האָבּן גערויכערט אויף קיפערנע בלעכן בעזימלעך Ab „pom‏ 
קענע פיוואָניע, TT‏ געוואַרפן צווישן די שמעקעדיקע בלעכן, איינ: 
געהילט PR‏ װאָלקנס קטורת, אויף \וייסע, פרישע שעפסן.פעל און 
געזונגען, געכשופט. 

די קריגער מיט "^ שפיזן אין די הענט, חי דער משפּחה. 
הערב איז געווען אויסגעקריצט, מיט גאָלדענע DW‏ זילבערנע צלמים 
אויסגעהאָפטן אויף זייערע בלויע קאפטאנעס, — האָבּן נישט געהערט 
ווי די שוועויע קלויסטער:גלאַקן JANA‏ גערוּפן DR‏ מחנותיווייז האָבּן 
זיי געצויגן PR‏ די הייליקע דעמבּאָווע וועלדער, צוּ די גאָנטינעס 
צוּ די שיינע פריססערינס. 

mp‏ נישט איין שררה, אן ערלעכער קאטאָליק, װאָס האָט 
אויסגעבויט x‏ קלויסטער, אויסגעהאַלטן עטלעכע הונדערט בּענעדקי 
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טיגער, װאָס האָט זיין גאַנץ ?עבּן מלחמה געהאַלטן מיטן אַנטי. 
קריסט, האָט PR‏ דער bv‏ קיינער זאָל נישט jon‏ אויך אויס: 
געבּױט DR‏ װאַלד א שטיבל, אַרוּמגעוינגלט מיט אָנגעשאָטענע ערז, 
מיט צעוואַקסענע דעמבעס PR‏ אויסגעהאטן א מכשפה מיט שיינע 
טעכטער. 

דער אַלטער שליאַכטשיץ Jon‏ פּאַרמעטנעם הערפ אויף דער 
װאַנט, מיטן ייד, ORW‏ האָט געפירט git‏ געשעפטן, איז געװאָרן 
אלץ זעלטענער און דער יונגער דור, װאָס איז געוואקסן אין 
װאַרשע, רוים, פאריז, האָט ORT‏ דאָרף כּמעט נישט געקענט. דער 
יוּנגער שליאַכטשיץ האָט געקייט PR‏ בּאַזונגען די קורטיזאנע, גע: 
VINS‏ הונדערטער פאר א שרייענד אונטער-קליידל, געװאָרפן m‏ 
"WYD‏ פאר א האלבּ אנטבּלויזט פיס9 — האָּן די געדיכטע וועלדער 
פוּן פוילן געקרעכצט, געװאָרן PIR‏ שיטערעוי, איבערגעגאנגען אי 


יידישע העגט. די קלעצער האָט מען געבונדן PR‏ פליטן. און א 


קיילעכדיקן זומער האָבּן JT?‏ געשיקט איבער דער ווייפל, איבער 


דעוי זשאָלדעווקא דאָס געהילץ נאָך דייטשלאנד. פאויזייען פרישע 


וועלדער האָט נישט געלוינט פאר די פריצים, צוּ לאנג *X‏ ווארטן 
PA‏ אַװאַלד ווערט צייטיק, האָט מען די קאַרפעס אויפגעבּרענט, 
פאַראַקערט ONT‏ לאַנד Db TIK‏ די וועלדער איז קיין זכר געבליבן. 


KU 
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* Urywek z książki שלום עליכם‎ (Szolem Alejchem) 
p.t. מאָטל דעם חזנ'ס‎ (Motel dem Chazens — Motel syn 
kantora). 
pom געוועט אויף וויפיעל איהר‎ PR TUN געה מיט‎ TK 
דער וועלט איז נישט געװען אַזוי צופריעדען‎ DN קיינער‎ IN 
jJ פייסי דעם הזנ'ס‎ PR W מיט'ן װאַרימען ליכטיגען נאָך-פּסח,‎ 
,מע.‎ ONT DES" מען‎ DYM דעם שכנ'ס קעלבעל,‎ pN געל מאָטעל,‎ 

ני" IRT ONT)‏ אין, מאָטעל, דעם א נאָמען געגעבען ,מעגי"). 
ביידע גלייך האָבּען "UD‏ דערפיהלט די ערשטע שטראהלען 
pe‏ דער װאַרימער PIR mt‏ ערשטען װאַרימען גאָך-פּסח'דיגען 
טאָג, בּיידע גלייך האָבּען WD‏ דערשמעקט דעם ריח DAB‏ עוישטען 
גרינעם גרעזעלע, װאָס קריכט, שפּראָצט ארויס פון דער WI‏ װאָס 
אָבּגעדעקטער ערד, אוּן ביידע גלייך זענען מיר ארויסגעקראָכן 
פוג'ם פינסטערען ענגשאפט Dapp IS‏ פנים זיין דעם ערשטען זי 
סען ליכטיגען װאַרימען פריהלינגס:מאָרגען. „PR‏ פייסי דעם חזנ'ס 
יונגעל, מאָטעל, DA‏ ארויס pp‏ א טוואן, פון א קאַלטען נאַסליכען 
קעלער, ogn‏ שמעקט מיט זויערטייג אוּן DD‏ רפואות mp‏ דער 
אפטייק ; DR‏ מעני, דעם שכג'ס קעלבעל, האָט מען ארויסגעלאָזט 
Wo‏ פון איין ערגערן עפוש: Do‏ א קלײן, פינסטער, בּלאָטיג, 
פערפאסקוּדיגט שטעלעכעל מיט אויסגעקרימטע צוּפליקטע װענד, 
Dë‏ װינטער בּלאָזס אריין Dus‏ דער שיי mp‏ זומער שמייסט 

אריין דער רעגען. 

אַרויסגעחאפט gg PI‏ גאָטס פרייע ליכטיגע וועלט, האָבּען 
מיר בּיידע DW PR‏ מעני, אויס דאַנקבּאַרקײט צו דער גאַטור, T!‏ 
נענימען אוּיסדריקען אוּנזער צופרידענהייט, איך, פייסל דעם חזג'ס 
yum‏ האָבּ אויפנעהויבען ביידע הענד ארויף אויפגעעפענט ONT‏ 
מוי? DN‏ אריינגעצויגען PR‏ זי די פרישע װאַרימע לופט MIN‏ 
PR ewm er‏ האָבּ געקאָנט, -- DK‏ עס האָט זיך מיר אויסי 
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געדאכט, אַז TN‏ וואקס PR‏ דער הויך, DN‏ עס ציהט מיך ארויף 
ארויף PR‏ דער טינפער-טיעפעוי בלויער יארמעלקע אריין, | דאַרט 
SNM‏ די שיטערע ויויכיגע װאָלקענס שוועבען, דאָרט װאו די ווייסע 
פויגלען טיקען זיך, בעווייזען זיך DR‏ ווערען פערשואוּנדען מיט 
א קוויטש PR‏ מיט א צוויטשעו, DW‏ עס רייסט זי" Tp O"n"N‏ 
מיין אָנגעפולטער בּרוּסט אָהן מיין װיסען & PD‏ געזאנג RI‏ שע: 
גער "^ יום:טוב מיטן טאטען ביים עמוּד, א געזאנג אָהן װערטעו, 
אהן נאָטען, אָהן א OW‏ מאָטיוו, TZ ON‏ נאַטּר.געזאַנג DB‏ א SN‏ 
סעוי-פאל, pe‏ ]אָגענ דיגע חוואַליעס, א pa‏ שיר השירים, א געט: 
ליכע התפעלות, א הימלישע באגייסטעויונג : 

"UN DN‏ האָט אַרויסבעוויזען Tt‏ צופרידענהייט מיט'ן ער: 
שטען פריהלינגס:טאָג פייסי דעם חזנ'ס 'ונגעל. גאנץ אנדערש האָט 
ONT‏ אויסגעדריקט מעני, BYT‏ שכנ'ס קעלבעל. 

מעני, דעם שכנ'ס קעלבעל, האָט קודם אריינגעשטעקט ד 
שוואַרצע YONI‏ מאָרדע PR‏ מיסט אַרײן, א שאר געטהאָן מיט' 
פאָדערשטען פיסעל די ערד אונטער PI‏ אַמאָל דריי, פערריסען 
דעם py‏ אויפגעשפרונגען נאָכדעם אויף VOX‏ פיער, אוּן אַרויסגע: 
לאָוט א טוּמפיגען ,מע"!. דער ,מע" האָט מיר אויסגעוויזען "WN‏ 
קאָמיש, אז איך האָבּ מיך געמוּזט צוּלאַכען אוּן נאָכמאַכען פונקט 
דעט אייגענעם ,מע" מיט'ן זעלבּיגען נוּסח, DYM‏ מעני, מעני'ן איז 
דאָס, ווייזט אויס געפעלען, װאָרוּם עס האָט לאַנג נישט גענומען, 
ONT ONU‏ קעלבּעל איבערגעחזרט ONT‏ אייגענע qul‏ 308 מיט'ן 
זעלביגען TN Now‏ מיט'ן זעלבּיגען שפרונג. זעלבּסטפערשטענדליך, 
PN IN‏ האָבּ דאָם TNI‏ נאָכגעטהאָן, מיט אַלע פיטשעווקעס, מיט'ן 
קול Ip‏ מיטין שפּרוּנג. "mg‏ עטליכע מאָל: R PR‏ שפרונג, ONT‏ 
קעלבעל א שפרונג; דאָס קעלבעל א ,מע", PR‏ 8 ,מע*. הער 
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Wyjątki z książki d-ra G. Lewina p. t. 
Top (Perec). 1919 רשא‎ 


מיט דער ,זשארגאָנישער ליטעראטור" = פין קיין "PN‏ 
שער האָט pk pa‏ מיינע קינדטר-יאָרן נאָך נישט געוואיסט — 
האַבּ TD PR‏ בעקענט PR‏ דער PR PpP‏ אלע איבעריגע צימעו 
פן אונזער וואוינונג האָבּען געהערשט פערשידענע אַנדערע ליטע 
ראטוּרן: די מוטער מייגע פלעגט יעדען NAW‏ גאָכמיטאָג הויך צ 
לייענען דעם טייטש.חוּמָש, ') Top‏ שוועסטער האָט געלעזען Pip‏ 
לישע DN‏ דײטשע ביכעו, דער שװאָגער איז געלעגען איבער "1 
סישע בּיכער, פיסאַרעוו און דאָסטאָיעווסקי זעגען געוועזען זיינע צוו 
אָבּגעטער, װעלכע קיינער האָט נישט געטאָרט קריטיקירן. 

דער פאָטער מײנער איז געוועזן א גרויסער ליעגהאָבּע 
Tw‏ לשון קודש אוּן די ליעבע האָט עו PI‏ בעמיהט איבערצ 
בלאנצן אויף מיר. 

געלעזען האָבּ TW‏ פערשיעדענע לשון-קודש'ע ביכער זעלבסנ 
פערשטענדלין DR‏ א שוּם סיסטעם. קיינער האָט זיך מיט דע 
נארישער פראגע נישט אינטערעסירט, גישט די עלטערען אוּן ניש 
די Don‏ מען האָט געלעזען, ow"‏ איז נאָר געפאלען PR‏ דע 
האנד אריין. 

מיין פאָטערס מיה CDD‏ 3% מאכן פאר אַנ'העברעער DN‏ גע 
לונגען DN‏ די ליעבע מיינע 1% העברעאיש איז געוואקסן פוּ 
טאָג צוּ ANO‏ 

PR‏ מיין קינדישע פאנטאזיע האָט דעמאָלט BYT‏ ערשט 
pw‏ וויכטיקסטען פלאץ פערנוּמען דער העבּרעאישער 9308©( 

(1 przekład Pigcioksiggu Mojzesza 
2) autor ] 


50 


מיט זי מעשה-ביכלעך האָט TT [V2‏ אינטערעסירט גאָר אין 
דעוי קיך. פרייטאָג-צו-נאַכטס אוּן NAW‏ בי" טאָג נאָכ'ן עסען פלעגט 
WINK‏ קעכין -- א בּעיאָהרטע?) אידענע DM‏ א פּאָר גרויסע גוּטע 
אויגען -- אָנצוּטהון די גרויסע בּרילען pR‏ אויפן (Co‏ צו mg‏ 
עגען פערשידענע מעשיוֹת. 
די מַעַשְׁהבּיכלעך זעגען געווען געדרוּקט אויפ'ן ערגסטען 
PRO ONT POND‏ נאָר געווען. די בלעטלעך זענען געװען "UN‏ 
פערפלעקטפ, TN‏ מען האָט "T‏ געקאָנט קוים לעזען אוּן מען האָט 
דאָרט געפינען שפורען pp‏ פארשידענע שבתדיגע מַאנָלים.) 
ווען PA PR‏ אלט געווען א יאָהר צעהן-- צוועלף איז פאָרגעקוי 
מען א זאך, װאָס האָט אביסעל געענדערט מיין inen‏ װעגען די 
זשאַרגאָנישע מעשה:ביכלעך. 
מיין פאָטער איז געפאָהרען קיין היסלאנד D‏ צווייקקומעני 
דיק pa‏ דאָרט, דאָט ער מיט זיך געבּראכט דאָס ,פוילישע יוננעל* 
TD‏ ליניעצקין. דער פאקט אליין, װאָס מיין פאָטער דער גרוֹיסער 
ליבּהאָבּער De‏ העברעאיש, האָט ONT‏ ביפעל געקויפט DN] PR‏ 
עס אפילוּ פאָרגעלעזן פארן גאנצען הוֹיז-געזינד יעדען "a TYNK‏ 
טהע, -- דער פאַקט אליין ban‏ געצייגט, אז (am PRO‏ אַ =D]‏ 
טיג מ ע ש ה-בּיכעל. . : 
ONT‏ איז געוועזן ONT‏ ערשטע מעשה.ביכעל, װאָס האָט די 
(W‏ געהאץ געלעזן צוּ װערן o‏ ביי „ne‏ נישט אין דער 
TP‏ נאָר אינם עס-צימער. 
leciwa‏ )3 
głośno‏ — אויפן קול )4 
zaplamiony‏ )5 
pokarm‏ — מאכל )6 
z pewnością‏ )7 
szczęście‏ )8 
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PR ,פוילישע יונגעל" האָט געמאַכּט א גאַנצע רעװאָלוּציע‎ DÉI 
שענע אינטעורעסאַנטע מעשה:ביכלעך‎ ST וענען דאָך‎ (ars מיין‎ 
TN נישט נאָר אין לשוןיקודש, נאָר אַפילוּ אין ,זשארגאָן", האָבּ‎ 
זשע האַלט עפעס קיינער גישט‎ ONT מיר געטראַפֿט, פאר‎ 
ערגיץ געפאקט דינענזאָנ'ס‎ PR an זיי? אביסעל שפעטער‎ JAD 
די ביכלעך‎ [AX ,שווארצן יוּנגערמאַנטשיק", שאַצקי'ס ,ערב פסח"‎ 
האָבּ אָנגעהויבן ספעצ:‎ PR W געפעלען‎ "mm "mp זענען‎ 
,זשאַרגאָן".‎ SUR יעל צו זוּכן ערצעהלונגען‎ 

DN ?NDI"N‏ ניין פּאָטער געפאָרן Jp‏ זאַמאָשטש און, 
צוּריקקומענזיק [i‏ דאָרט, האָט ער גלרעדט פון איינעם אַנאַד. 
װאָקאַט rg‏ ער איז א גרויסער pa Dën dowa‏ פּאָטע 
דערצעהלט, — שרייבט (PY‏ אויף העברעאיש PR‏ ערצעהלונ' 
גען Cs‏ ,,זשאַרגאָן". חוּץ BYT‏ אלעם איז ער עפעס APRIS‏ 
נאַל, אפילו אַבּיסעל IR (YNWA‏ גאָר דער גווֹיסער אַפִּיקוּרַס19), 

PR‏ יענע פאנאַטישע צייטען UNT‏ יעדעס | שטיקעל 
אַפּיקורסות זעהר אימפאָנירט. אויף אנ'אפיקורס פלעגען 
מַשַכִּילִים qvpip‏ ווי qux‏ 8 העלד, ווי אויף & שטארקען מענש 
װאָס האָט די DIET‏ און די קראפט אוֹיסצוּלאַכן דאָס, װאָס פא 
אנדערע איז הייליג. pisi vip‏ פרומע אידען פלעגען רעדען 
וועגען אפיקורסים מיט א געויסן רעספטקט. 

דערפאר איו קיין BIŻ‏ װאינדער נישט, װאָס דער אפיקורס 
DN‏ דער שריפטשטעלער VJ‏ האָט pa‏ זעהר פעראינטערעסירט. 


9) mózg 

10) postępowiec 

11) poezje 

12) patrz w słowniku משגע‎ 

13) wolnomyślny (z greckiego) 
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איך ANN‏ גאָרנישט געקענט פערשטעהן, וי אזוי איז דאָס מעגליך, 
אַז JON‏ מענש זאָל שרייבען אייו) העברעאיש, אי ושארגאָן. די 
צוויי שפראכען האָבּען ביי מיר דעמאָלט אוֹיסגעזעהן, װי פייער 
מיט װאָסער. 

אַמאָל האָבּ PR‏ דערהעוט, אז PRO‏ געקומען Do‏ זאמאַשטש 
TP‏ װאַרשאַ 5 D‏ פֶרֶץ, TR‏ האלט יעדען NAW‏ פאַרלעזונגען 
HÍN‏ העבּרעאיש. 

NAV‏ 4 א זייגעו" נאָכמיטאָג, PR PA‏ מיט עטליכע קאָלעגען 
געגאַנגען ŻW PR‏ אריין, דאכט זין, אויף די נצַלעװוקיס. DUNT‏ 
האָבּען "mp‏ געטראָפען נישט pp‏ גרויסען עולם, אממייסט un‏ 
לייט, 

PR‏ מיטען שוּל, אויף דער בימה, איז געשטאַנען א יונ. 
געוימאן, װעלכען מען האָט געקאָנט געבען א יאָער 30 מיט א 
בּלאָנד בעודיל, מיט ענערגיש.ליידענשאפטליכע ליפען און מיט 
א "NB‏ גרויטע שענע אויגען, nb‏ וועלכע איך "y KN‏ פּשוּט 
נישט געקענט אָפודייסן. 

TIB ליבוש‎ prz” איז געװעזען‎ ONT 

ער האָט ועהר פליעסיג גערעדט א שענעם העברעיש, DR‏ 
װעלכן ער האָט TIAN‏ זעהר אימפאָנירט, 

איינמאָל DN‏ דער װאָך, DUDNI 3€ NAD‏ פלעגען ביי דאָק: 
טאָר מינץ PR‏ דעם שענעם גרויסען זאל זיך צו פארזאמלען עטי 
ליכע אידישע דאַקטוירים, א פּאָר װארשאָװער DN‏ א פּאָר פלאֶצי 
קער משפילים, עטליכע דאמען, אייניגע סטודענטען אוּן סטודענט. 
קעס (פון אויסלענדישע אוּניװערזיטעטען) ORT‏ זענען, דאכט זיך, 
געוועזען די ערשטע פערזאמלונגען פון דער איזיישעו אינטעליגענץ 
PR‏ ווארשא... 


SŁOWNIK 


zydowsko-polski 


SKRÓCENIA 


H == wyraz hebrajski 

= D hebrajsko-niemiecki 

NET Ns pochodzenia niemieckiegc 
PASSA 2 polskiego 
RA A, Y rosyjskiego 
ו‎ E talmudyczny 

m = rodzaj męski 

f == „ żeński 

₪ = p nijaki 

fig= przenośnie 

Ip == liczba pojedyńcza 

Im = „ mnoga 

p = patrz 

£dr— zdrobniałe 

°“ = akcent 


wp = wymowa polska 
przedr == przedrostek. 


* 


JWAGI 0 Słownik poniższy ułożony jest w ten 
ŁOWNIKU sposób, że wyrazy żyd. zaczynają się od 
awego brzegu łamu stronicy, objaśnienia zaś na- 
ępują od brzegu lewego. Wymowa polska nie- 
órych trudniejszych wyrazów, podana jest w na- 
iasach. Jeżeli po wyrazie żydowskim nie stoi 
era oznaczająca zkąd wyraz ten pochodzi, to zna- 
y, że wyraz ten jest pochodzenia niemieckiego. 
W słowniku opuszczone są niektóre wyrazy, 
ające brzmienie równe lub podobne do wyrazów 
olskich i nie mogące sprawiać trudności w zrozu- 
ieniu, np. אָסאָבּע‎ (osobe) — osoba. Również niepoda- 
są niektóre wyrazy identyczne z niemieckiemi. 
Jeżeli w słowniku niema wyrazu z przedrost- 
em, należy szukać tegoż wyrazu bez przedrostka, 
. אָפלייקענטן‎ (oplajkenen) zaprzeczyć, należy szukać 
לייקעג‎ (lajkenen); 1795-2896, należy szukać Tea, 
Jeżeli wyraz hebrajski lub talmudyczny nie ma 
znaczonego akcentu, należy akcentować zgłoskę 
tatnią. Często używane w druku skróty całych 
ań hebrajskich, ułożone są na początku każdej no- 
ej litery. 
Na określenie liczby mnogiej podawane są 
esto same końcówki. Jeżeli zachodzi potrzeba po- 
órzenia wyrazu opodal zamieszczonego, powta- 
a się go w skróceniu, tylko pierwszą literą, np. 13% 
wen) kamień; aw R == טוב‎ ]3K kamień 82186660. 
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tswórca בצשעפער‎ 

w rzeczywi- T Vo "yen 

stości ` 

szczególnie T U3 

znawca T pq 

syn (bar בר ז‎ 

(bar micwe) 7 mn ר‎ 
syn przykazania (uznany 
w 13 roku zycia za zdol- 
nego do  wypelniania 
przepisów religijnych); 
święto tego wydarzenia 

złamanie m בּראַך‎ 

połamać pga 

na czele H om 

błogosła- (boruch) # mm 
wiony, ha-kodesz boruch 
hi — święty (Bóg) niech 


m. 14 <= 


גאנז 


będzie błogosławiony 

s pewnością T בר‎ 

liścik n  לעווירב‎ 

związek (bris) f M mm 
święto obrzezania, bris 
mile-—obrzezanie 

błogosławieństwo HF "am 

chleb na szabas 7 59203 

brwi Bra 

mięso (buser) H "gea 

błędnie r yiv 

w żaden TN נישט‎ jpix בְּשוּם‎ 
sposób 

w imieniu H owa 

w czasie od H nyya 

córka (bas) H na 
Im, 1533; bas jisroel—zy- 
dówka, bas koł — głos 
boski 

domy (batim) א‎ png 


A 


trzecia litera alfabetu, ג‎ 
zwana 9.953 (lub %93) 
iwp gimel) wielbłąd; 3—3 
(gmiles- T ron ג*ח-=גמילות‎ 
chesed) dobroczynność 


pycha (gajwe) H mA 
żółć f "wi 

łysy P ^nm 

gąbka P f גאַמקע‎ 

im גענז‎ „gęś / גאַגז‎ 


ganek P m גאָניק‎ 


gasior "9383 
ulica f DKA 
całkiem, zupełnie "3 


(stoi przed rodzajnikiem) 
gorzelnia P f 11987431 
gardło  לעגרַאג‎ 
pas m גארטעל‎ 
im גערטנער‎ ; ogród m גאָרטען‎ 
gardło P Yona 
żądać גארען‎ 

pożądany געגארט‎ 
pietro P PRI 
przełożony (gabbe) T W% 


granica | (g'wiD H %33 
okreg 

bohater  (gibber) H %33 
silny 

potęga (g'wire) H P3 
siła 

wielkość (g'dile) א‎ nëm 


dobroć f vיpoטיג‎ 
cmentarz m t^óN גוּטער‎ 


nlezyd, chrześ- (goj) א‎ ia, 


cljanin, ignorant; im mia 
(goim);  szabbes-goj — 
sługa chrześcijański, któ- 


ry wykonuje w sobote |. 


——— =m 


גלוסט 


pracę żydom niedozwo- 
loną 
(gojte lub goje) TN svo" 
chrze$cijanka 
niepozydowsku D” 
nieokrze- (gojlem) T än 
sany, nieporadny czlo- 


wiek 
podniebienie m  ןעמוג‎ 
ciało (gif) א‎ a 
los H Gm 


rabować .HN (gn 

rozporządzenie T my 

dolina (gehinnom) T Bsns 
Hinnoma, piekło, wie- 
zienie 

roznosiciel "y*: 

prędko }ר‎ 

złoty 13?" 

znaczyć גילטען‎ 

szkło n RA 

pojedyńczo, tylko גלאט‎ 

patrzeć osłupiałym גלאֶצען‎ 
wzrokiem 

(wbrew T m 
£yd. zwyczajom) 

wierzyć גלויבען‎ 

zachcianka s  טסולג‎ 


ogolony 


m 


tułactwo (golus) H m "mi 


tgalloch) 
katolicki. 


T nj 
mnich 


ksiądz 


= 16/2 


TT 


był? נעווען‎ 
sklep kupiecki 3%yTsi 
trwać | געווערען‎ 


ścinać, mrozić גליווערן‎ |rodzina, domownicy געזינד‎ 


prosty, zdrowy "93 


przysłowie, n  טרָאווכיילג‎ 
dowcip 

szczęście n גליק‎ 

‘takze H B3 

גמילות p Ton‏ ג"ח 

ogród (gan-ejden) H Typ 
Edenu, raj; gannen — 
ogrodnik 

złodziej (gannew) H aja 
Im D^ 


(ganwen, ganwe- HN 3y'23) 
nen, gannefn) kraść 
urodziny m געבּאָרען-טאָג‎ 
namiętności ¿Im געבליטען‎ 

równy, jednaki געגליכען‎ 
gęsty געדיכט, געדעכט‎ 

ostrożny געהיט‎ 

głos, brzmienie געהילך‎ 
materja DINNYA 

zwyczajny געוויינטליך‎ 
wygrana, korzyść m געווינס‎ 
rodzić געווינען‎ 

zakład (e eof) DYNA 


gromada, grupa נעזינדעל‎ 

żegnać się ™ געזעגנען‎ 

zaufać געטרויען‎ 

łowy n געיעג‎ 

żółty, rudy (geil געל‎ 

ten, który ucierpiał, נעליטען‎ 
poszkodowany 

w spokoju געמאך‎ 

zmierzony  ]YBDNKYA 

obraz n געמעל‎ 

granica f געמערק‎ 

zmuszony גענויט‎ 

dostateczny געניגע‎ 

doświadczony, tegi געניט‎ 

doświadczenie f געניטשאפט‎ 

cierpieć niedo- געניעטען‎ 
statek 

uliczka n געסעל‎ 

przypadać געפאלען‎ 

upadły געפאַלען‎ 

uczucie m געפיהל‎ 

znaleźć jylיbya‎ 

narzędzia AY) 

kłótnia a mem 


דבור — 17 — געקנייסשט 


l- —— —I[ = = = ₪ sas 


pomarszczony געקנייטשט‎ wielki גרס‎ 
powodzić się  ןעטָארעג‎ wypędzenie H W93 
poruszenie, hałas m גערודער‎ Gródek גריידינג‎ 
uprawniony גערעכט‎ błąd m rau 
podarunek m געשאנק‎ gotowy Va 
tłum געשטופ‎ gotowość f גרייטקייט‎ 
obcy igejr) T "A osiągnąć גרייכען‎ 
gruby, nieokrzesany 283 zielony גרין‎ 
siwy גראָה‎ łatwy 32935 
(w Malopol. grus) א‎ rg bielizna גרעט‎ 
trawa |człowiek uuaty, גרעטעניש‎ 

rym m גראם‎ dobre żniwo 
dół f  בורג|‎ cielesny, mater- T mwą 

przestronny WA jalny 

(1 

czwarta litera alfabetu T wtedy דאָמאָלט‎ 
zwana n?1 (wp dałet) — ówczesny דאמאַָלסדיג‎ 
drzwi, jeko cyfra=4 |denuncjować ^ דאָנאַסעווען‎ 
TR DI" wypróżniać się דאָסען‎ 
osiągać | דאָבּוּווען‎ | sprawozdanie R m "N?py" 
troska  (dajge) .H nw suchy דאר‎ 
im דאָגות‎ (dajges); dajgen |potrzebowaé, być דאַרפען‎ 

zich — troszczyć się obowiązanym 


(dawnen z łaciny) j91"W3| mieć pragnienie דארשטען‎ 
modlić się zły duch (dibuk) 7 piam 
ten, wymieniony BIRF|" WóWienie, słowo T דבור‎ 


דערמיט — 18 — דבר 


ubóstwo (dalles) o ni? 

pogląd # mg 

wtedy U?R2YT 

ówczesny דעמאַלסדיג‎ 

wtedy | דענסטמאֶל‎ 

asiedni, będący דערבייאיג‎ 
obok 

'ochodzić czego, דערגעהען‎ 
dojść do wiadomości 

osiągnąć דערגרייכען‎ 

zwłaszcza, szcze- דערהויפט‎ 
gólnie 

28216 HN דער'הרג'ען‎ 

oddalać דערווייטערן‎ 

tymczasowy, do- | דערווייליג‎ 
czesny 

dowiedzieć się "T דערווייסען‎ 

odważyć się PI דערוועגען‎ 

דערווערגען זך zadusić‏ 

utopić דערטרונקען‎ 

przeto "yat 

dopuścić, do-  ןyiא?רעדT‎ 
zwolić 

wręczyć, wydać - דערלאנגען‎ 

wybawić (drłajzn) דערלייזען‎ 

sędzia (dain) H mm opłacić דערלעגען‎ 

mieszkanie (dire) T 79 wspominać 9182991 

ubogi (dap: Dir g.pl tem, aby דערמיט‎ 


słowo,  (dówer H "m 
rzecz, okoliczność 
Im דְבָרִים‎ (d'worim) 

mówić HN 1931 

to jest, a miano- T "m 
wicie 

odrzucić HN זיין‎ nmn 

wydaje się Tt דוכט‎ 

kręcić, gmatwać דולען‎ 

 blo- (duchnen) HN דוכנ'ען‎ 
gosławić 

spodziewać się P דופען‎ 

ścisły, dokładny 7 Som 

pokolenie, ród (dojr) דור א‎ 
im דורות‎ 

przechodzień m  רעהעגכרּוד‎ 

dlatego דוּרכדעם‎ 

przepoić P 9881237 

porażka = דורכפאֶל‎ 

udusić P דושען‎ 

bieda, brak T pm 

. dosyć H 3 

oddychać P דיכען‎ 

cienki T 

prawo, sąd, (din H Ta 


דערנאָנדעם 


\ 
za tem, według דערנאָכדעם‎ 
przejeść sie, uprzy- דערעסען‎ 
krzyć 
zato, nato דערפאַר‎ 
ku temu, pozatem דערצו‎ 
(w Małopolsce | דערצעהלען‎ 
drcajłn) opowiadać 
rozgniewać 1931092997 
(drkwiken) דערקוויקען‎ 
orzeźwić 
poznać, uznać דערקענען‎ 
dokazać czego דערשלאָגען‎ 
zdobyć 
(dikdik) 7  קּודקד‎ 
ność, gramatyka 
południe (dorojm) 8 ai 
strona polu-  b»ra0vn^T 
dniowo-zachodnia - 


dokład- 


wykład, (d'rusz) T YA 

kazanie 
zużyć דריבלען‎ 

drzemać P דרימלען‎ 


wnioskować [921791 


droga  (dérech) 8 Tq?! 
או‎ D 

mimochodem 138 am 

tdórech érec) H yos TT 
sposób życia, poważa- 
nie (w zakończeniu lis- 
tów) 


główna droga H "Do TM 
mówić (darszen) HW "gp 
kazanie 
ustawa religja (das) H n" 
religja chrze- | הַמָשִיחִית‎ n] 
ścijańska 


"m 


piąta litera alfabetu, 
zwana הָא‎ (wp hej)— okno, 
jako liczba—5 


wyżej‏ | ה 


H "X" nana = הנ"ל‎ 
wymieniony 
H Nin הקב"ה == הקדוש ברוף‎ 


(HO nai? Wwy הבע"ל == הַבָּא‎ |(hakkodojsz boruch hu) 


(habó oléjni letojwe) ten 
(dzień, rok), który przy- | 
chodzi do nas jako dete 


niech ` będzie 
błogosławiony 


święty 


| 86 "₪ pąm oya = השיית‎ 


הדלקת הנר 


niech uwielbiony będzie. 

z następującym ,,dage- 0 
szem mocnym", np. 9 
(melek) król, 7793 (ha- 
melek) ten król @ m 
H rodzajnik określony: 
ten. ta, to, w śc'słem 
połączeniu z następują- 
cym wyrazem 

być chci- האבּונעווען, האַבּעווען‎ 
wym 

mieć ]y2N7 

grad m האָגעל‎ 

obrzydzić R האדזען‎ 

wychowywać, ho- p האַדעווען‎ 
dowaé 

szpetny R האדקע‎ 

Im העהנער‎ kogut האָהן‎ 

włos n האָר‎ lub האָהר‎ 

być zajętym האווען‎ 

האלבּ-חָדֶש'דיג ‏ אא 
sięczny‏ 

lubieć האָלדהאָבּען‎ 

האלו = szyja‏ העלוער חי 

trzymać | האלטען‎ 
nieustawać ("3) PR ה‘‎ 


półmie- 


hamować P האָמעוען‎ 


kłócić sie TI האַמפערן‎ 


lub n 
m הענד‎ 

naczynie do rytu- האנדפאָס‎ 
alnego obmywania rąk 

dumny האַפערדיג‎ 

pan האר‎ 

ha- P האָרעווען‎ lub האָראָװען‎ 
rowaó, mozolió sie 

ostry, ciężki 3987 

garb m האָרב‎ 

jesień m boaרָאה‎ 

fwar- f הארטקייט‎ 
dość 

być uciążliwym הארען‎ 

serce n PWI 

serdecznie דאַרציג‎ 

cere- (hawdole) 7 Hä 
monia zakończenia sza- 
basu, koniec szabasu, 
zapalenie światła 

marność, (hewel א‎ 537 
plotki 

igrać HN הבל'ען‎ 

chociaż T aM 

prosty (z greckiego) bim. 
człowiek, laik 

zapalenie świa” "ug np?m 
SBa przed szabasem 


ręka, f האנ‎ 


ostrość, 


wn Al הנאה‎ 
mirt (hodes) H cT zważywszy, że... 7 nin 
kura הוהן‎ | 517260, przestrzegać pn 
wznosić הייבען‎ podnosić הייפען‎ 

(nazwa Boga) H mw f akuszerka 
próżny, pusty min |mieszkanie, domo- f Deen 

(houz: lit. hojz) r הויז‎ stwo 
dom m הייזער‎ bezdomny היימלאָז‎ 
domownicy הויז:געזינד‎ dziś Gin 
(hojzn, lit. hejzn) | תִמְצָא| הויזען‎ ^  gdzie?- T gon 

spodnie |gdzie to znajdujesz? 


wysoki Tin 

dwór m mw 

hulaé P הוליען‎ 

postepo- (hojlech) 7 in 
wanie, postać 

bogactwo (hojn) H m jin 

sto הונדערט‎ 

wyskakiwać הופען‎ 

dopomóż! (mo- m הוּשָענָא‎ 
dlitwa); na1 ה'‎ swięto ku- 
czek 

szkoda (hejzik) T pn 

postanowienie aura 

tutejszy היגער‎ 

ten dzień, (hajjom! H Bia 


dzisiaj; „nach ałe haj- 
joms komen“ — przyjść 
za późnórci 


(czy to możliwe) 
swiątynia %97 
brzmieć, grzmieć הילכען‎ 
(jak pies) podle הינטיש‎ 
zaległy הינטערשטעליג‎ 
gnić R היניען‎ 
kulawy הינקעדיג‎ 
tutejszy היעגער‎ 
przyjęcie T np 
odzienie T n7"; 
pożyczka (halwoe) T mg 
on poszedł (halech) # $g 
hałch'nen, halchen — iść 
pieśń pochwalna H הלל‎ 
czemu T הַלְמַאי‎ 
tium H pos 
jak... tak 7" qq fl 
zadowolenie (hanoe) T / ^31 


הספד 


22 


ואל 


mowa żałobna T סד‎ 
bezczelny HN aיTaly_‎ 
daleko, het P העט‎ 
podwyższać העכערן‎ 
słoń | העלפאנט‎ 
świętość f  טייקלעה‎ 

Im עס‎ ,szczucie f העצע‎ 
drobna sprzedaż העקער‎ 
nadól העראָב‎ 

dokoła gn 

herb P m am 

słyszeć הערען‎ 
samowola T n%Wp5H 


świety (ha kodesz) a WTPQ 


+ 


szósta litera alfabetu, ^? 
zwana "1 (wuw) — hak, 
gwoźdź, klucz, Wartość 
liczbowa==6 

i tak dalej 192) = וכו'‎ 

waga (Młp wug) / ag 

błąkanie / וואָגלעניש‎ 

wóz m װאָגען‎ 

prawdziwie | וואָהר‎ 
„as wor“? — nieprawda? 

gdzie tR 


góra (har) H 


Im bryg (horim) 
הרג'ענען‎ lub  ןע'גרַה‎ 
(hargen) zabijać 

myśleć T mam 
zabity (horig H ina 
gryźć P הריזען‎ 
imie (haszejm) H LWA 
t. j; Bóg ,haszejm jis- 
borech" — Bóg niech 
bedzie blogoslawiony 
zaczecie T n2nnn 
pozwolenie, grzech T "np 
ostrzeżenie T הַתְרְאָה‎ 


הר 


HN 


à 
„wu niszt wu” —- tu i tam 

dokąd prm 

dobrze, dobry (wojł) וואויל‎ 
swawolny 

ni szkać וואוינען‎ 

wskazówka m וואונק‎ 

wyć P װאַיען‎ 

~ tydzień f qim 

codzienny וואָכעדיג‎ 

lichwiarz וואַכערניק‎ 

fala R Den 


n.ore 


וואלגערן 


toczyć וואַלגערן‎ 

las a 198" 

powoli P 19s" 

brzuch m 5389 

fun wanet lub wa” וואנעט‎ 
nen) skąd 

co ONT" 

ciągłe אמאל‎ oum 

(Mlp, wusr, wus fare) "0341 
jaki 

wahać się P TÜ וואַקלען‎ 

rzeczy, narzędzia Xm 

dusić ןyגראװ‎ 

ponieważ twm 

ostrzegać וואָרנע[‎ 

ponieważ וואָרעם‎ 

obiad ווארעמעס‎ 

ostrzzeenie f וואָויעניש‎ 

przestrzegać | וואָרענען‎ 

| rzucać {DWN 

ווארשע (אָ) Warszawa‏ 

pewny T "wm 

jak "wm 

znów, jak, niżeli "rm 

echo אא‎  לוק:רעדיוו‎ 

ווהי 

ווייב 


nieszczęście H 
kobieta n 


ogon = (NPN 


pokazywać | ווייזען‎ 

dalej ווייטערדיג‎ 

ponieważ, podczas m 

malo iy" lub ווייניג‎ 

Wisła ווייסל‎ 

zmoczyć ווייקען‎ 

być dzikim ווילדעווען‎ 

malo xim 

pusty 001) 

wiedzieć וויסען‎ 

dzika świnia P וויעפש‎ 

krzyk א‎ py" 

debata 7T ma 

zebranie T y! 

ból וועהטאָג‎ 

wiać | וועהען‎ 

bronić וועהרען‎ 

będzie וועט‎ 

a ponadto, wię- H 093-99) 
cej niż wszystko 

tani וועלוועל‎ 

chcieć ]y$y" 

gdy, kiedy y" 

zależeć od kogoś ווענדען‎ 

bielizna וועש‎ 

num‏ == װאַרשע 

T pozy 

r jum 


staranny 
ep hojny 


siódma litera alfabetu, ! 
zwana Tt (zajin) — broń 
jako cyfra ==7 

pamięć ?רכ‎ iiny = ז"ל‎ 
jego niech będzie błogo- 
sławiona 

mówić q^ 
(w Młp zugże — mówze.) 

tylny P Nt 

fabryka R INAI 

syty זאט‎ 

zasiew f BRI 

zaczepiać P TYBYVDNI 

chorować זאָכען‎ 

być powinnym yor 

piasek m Thi 

kłos 1381 

sok f vsNr 

wór m pN 

pończocha m fps! 

ustawa m זאקאָן‎ 

z^plata z çó y P 9 

złoto (zohow) H om 

para (czegoś) T ail 

żona T TĄ 


—————————————— 


Im זיהן‎ syn qni 
ssać, karmić זויגען‎ 
zasiewy זוימען‎ 
taki sobie זוינער‎ 


godny,  (zojche) m "mot 


zdatny 
lato m "wb 
motyl m זומערפויגעל‎ 
bagno m Sat 
słońce f ir 


wszetecznica (zojne) H nj 


niedziela  גָאטנוז‎ 

70. RYSY 

lżyć זידלען‎ 

bądź זי‎ 

zegar, P WI 
dziadek P yi" 
wytworny, uczony WT 
strona f tb" 

` zbyteczny זייטיג‎ 
bardzo זעהר‎ lub זייער‎ 
jej, ich זייער‎ 

wasz זייעריג‎ 

zmysł, myśl emt 
śpiewak זינגער‎ 


wrzący, gorący mA)ficin.org.pl od Di 


זיפצען 


25 — 


חברה 


wzdychać זיפצען‎ 
zasługa T nor 


niewinny T '2!|nasienie, 


pamięć (zecher) # ">! 


czas H 7%! | obcy, 


"pieśń T ^w 
widzieć זעהען‎ 
bardzo ny! 

syty DVI 

takie 52791 

żołnierz זעלנער‎ 
580286, położyć זעצען‎ 


zecer 3 9431 
starzec (sok'n) H ןp]‎ 
(zéra) H x? 

ród 
(zór H זר‎ 

dziony 
gotowy T mj 
żaba P YaKWT 
rdza P 9970891 
zar P "NUT 
żyd P זשיד‎ 
że P ושע‎ 


skra- 


n 


ósma litera alfabetu n 
zwana mn (wp ches) — 
ogrodzenie ; wartość 
liczbowa = 8 
Brakujących tutaj wyra- 
zów szukać należy pod 3 
(chos we- וְשָלום א‎ on = wn 
szolem! Boze strzez! 
חול המועד‎ pb הוה"מ‎ 
(choj- 
sem matto) podpisany 
adwokat (po- R *8URTRN 


kątny)://r 


H nyp mag = »"n | (chower, 


wychować P חאָווען‎ 

chociaż, przynaj- P wun 
mniej 

porwanie P BNn 

porwać, pojąć P 19587 

złodziej האפער‎ 

miłość T nan 

dzieło, dodawanie r "an 

towarzystwo 7 "TO 

chawer) ^" "3p 
towarzysz 

przyjaźnić sie uw T" ron 

zwdiqzek (chewre) ^ f nm 


an 


święto żyd. (chag) H an 

święto macy H nie in 

święto  (chogge) T San 
chrześcijańskie 

ostry H "m 

dziwny "^ חדוש'דיג‎ 

izba, szkoła (chéder) o «7n 

miesiąc (chojdesz) H Gm 


fala P f חוואליע‎ 
obowiązek, (chojw) ^ ain 
dlug 


miłośnik H חוּבָב‎ 

nić (chit) H bin 

arendarz T "n 

dnie nawpół: H חול הַמוּעַד‎ 
świąteczne (w pessach) 

chory (chojle) ^ חולה‎ 

za, poza (chuc) H yn 

חוּרְבָן p‏ חרבן 

(chazer) H "ppm 

powtarzać HN (nm 

żywy (chaj) % pn 

winny (chajew) 7 Jn 

chyba P חיבע‎ 

wojsko, mnóstwo חל ה‎ 

życie (chajim) H Dap 


być w mocy, hu RA or 
zac ( 


świnia 


1 


חסיד 


łój, tłuszcz (chejłew) T an 
(zakazany żydom) 

biały chleb (chałłe) H mon 

profanacja (chill) 7 "on 

sen (chalojm) H ibn 

zamiana (chilli) r man 

choroba (choly) H *$m 


niechaj (chołyłe) F ?ה‎ 
będzie dalekie! niech 
strzeże Bóg! 

nóż (chałłef) # "on 

część,  (chéjle) 8 pon 
udział „a chéjlek ge- 
ben“ — 1276 „chejlek 1'0[- 


łom habó — udział w 
przyszłym życiu 
omdlewać HW Yen 

syn Noego, gbur # op 


gniew H mnm 

kwas,  (chojmec) ^ Top 
zaczyn, zwykły chleb; 
hultaj 

powab (chejn) # m 
daremnie, darmo H Dj 

חס ושלום p‏ ח"ו 

łaska (chesed) H "gn 


pobożny, chasyd # "syf 
łu chasidim 


טאָרען — a‏ - חפה 


ślubny bal- (chippe) H npn ruina !chorban) r 1397 
dachim,  $lubna cere- ' zburzony T חָרוּב‎ 
monja klątwa (chórem) H pop 


połowa (chocy) H *yn|milczenie (chéresz) # wm 
wstyd,  (chicpe) 7 ngYN|ra- (cheszboj) א‎ Tagn 


bezczelność chunek 
ustawa (chojk) m H pn podejrzenie T "eq 
miecz (cherew) H 277 |mrok (chójszech) # qn 
rozbity, (chorew) H ag chęć, ochota H pwy 
słaby podpisywać אא‎ Wann 

D 

dziewiąta litera alfabetu b objaśniać R טאָלקעווען‎ 
zwana ny (tes) — wąż; może (H) טאָמער‎ 
v=9; YD == 15 lub 9--6, tańczyć טאנצען‎ 
zamiast יה‎ Im טעם‎ garnek m BND 
błąd orto- "pie myp = ט"ס‎ tupać P jעשטּפָאט‎ 
graficzny podwójny טאַפעלט‎ 
dzień $wia- טאַבעלנער טאָג‎ macać טאפען|‎ 
teczny chwyt טאפ‎ 
Im 390: dzień m טאָג‎ istotnie, przeto P טאקי‎ 
„ przebywać za dnia טאָגען‎ | właśnie dla- "89997 "pub 

tablica f ŻYWND tego 


rodzice טאַטע-מאַמע‎ | czy naprawdę? npa טאקי‎ 
córka f טאָכטער‎ toczyć, gładzić P ypu 
dolina = "om handlować P טאַרגעווען‎ 


porządek, zgoda ןל‎ PR). móc. טאָרען‎ 


טבילה 


kąpiel ry- (t'wile) r nfap 
tualna, chrzest 

przyroda T y39 

robić mm lub טהאָן‎ 

działanie z טהועכץ‎ 

czysty H טחור‎ 

czysta H "mp 

טייל מאֶל czasami‏ 

drzwi / "ap 

mycie H m 
umarłych 

dobry (toiw) H טוב‎ 

chrzcić, (tojweln) אה‎ wee 

tuż P טוזש‎ 

ciasto m 2i" 

być zdatnym טויגען‎ 

tysiąc טויזענד‎ 

śmierć m Viv 

zabić טויטען‎ 

brama n wb 

zgiełk, zawrót  לעמוט‎ 

hałasować טומלען‎ 

głuchy טומפיג‎ 

tonna, beczka / mp 

ciemny טונקעל‎ 

zanurzyć | טונקען‎ 

tuzin a ai 

zanurzyć | שוקעך‎ 


czystość, 


mx 28 


wieża m שורעם‎ 
bić (o sercu) P טיאַקען‎ 
zwierzę n "iv 
tytuł m טי‎ 
herbata m "np lub "o 
ciasto m טייג‎ 
daktył / טייטעל‎ 
znaczyć טייטען‎ 
zabić טליטען‎ lub טייטען‎ 
tlumaczenie, zna- f wyry 
czenie 
co to jest? ס'טייטש‎ 
tłumaczyć טייטשען‎ 
rzeka, jezioro m טי‎ 
część m טייל‎ 
drogi טייער‎ 
giębina f טיזופעביש‎ 
stół m טיש‎ 
tlić sie P טליהען‎ 


płaszcz do itałłes) T rv$p 
modlitwy 
nieczysty (tome) H RƏY 


bezpłciowy T Dea 

gnój, ` (tinnef) Tr TW 
tanie towary, nicpoń 

bad T msp 

(tam) H SDB 


przyczyna, 
z 3 smak 


טענרלען 


— 2994. 


handlarz starzyzną טענדלער‎ 
mniemać, żądać HN T3 
turecki טערקיש‎ 

głupiec T way 

nosić, być w ciąży טראָגען‎ 
brzemienna טראַגענדיג‎ 
rozważać טראכטען‎ 

kropla  ןעפָארט‎ 

traf P טראף‎ 

trzcina P טראָסטינע‎ 

sen m טרוים‎ 

smutny 27799719 

trąba brano 

wierny טריי‎ 

pocieszać טרייסטען‎ 

trząść się T טרייסלען‎ 
schnąć טריקענען‎ 

susza f טריקעניש‎ 

żądać R טרעבּעװען‎ 


₪ 


dziesiąta litera alfabetu, ^ 
zwana Ti? (jud) — ręka, 
10 => 

Bóg Gud-he) יודיחָא א‎ == n^ 

początkowe litery Ją - 

w 


attp://rcin.org.p 
Mët 41 


kroczyć טויעטען‎ 
topic się TV טרענקען‎ 
drżeć, kiwać PN טרעסען זיך‎ 


się 

kropelka  59y5v'o 

wydarzać sie, zda- טרעפען‎ 
rzyć 


rytualnie nie- (tref) H rr 

ściśle zakazany “maw 
jak wieprzowina 

zabronione (trejfe) H "pp 
pokarmy 

łza f טרער‎ 

łezki טרעהרעלעך‎ 

czatować P טשאטעווען‎ 

czajnik P טשייניק‎ 

kufer R טשעמאָדאן‎ 

czepiać P טשעפען‎ 

linja 6 f טשערטא‎ 


9 


יו"ט == יוֹם-טוֹב 

"152 Din == > 

יוכ"ק == e»‏ כפוו קטְן 

my: = ח"ש‎ 
denuncjować R יאַבעדעווען‎ 
jagoda P f יאַגדע‎ 


יאדען 


martwić, męczyć P יאדען‎ 

rok (wp jur) a יאָהר‎ 

rocznica śmierci יאָהר:צייט‎ 

zwątpienie 7 WW! 

zagubiony H ww?» 

narzekanie m יאָמער‎ 

jesion P vo 

dziąsło P יאסלע‎ 

czapka, jarmułka יארמוּלקע‎ 

tegoroczny יאַרקע‎ 

troski i wzdy- R nno Tia? 
chania 

trud 7 ng 

im BYT) ręka (jad) H T 

jedna ręka, spo- H nN יד‎ 
łem; „matnes-jad” — po- 
liczkować 

znany PY PYY 

dobry przyjaciel H mr 

wiadomość (jedie) T np" 
świadomość 


poznanie , 
lin ידיעות‎ 
dobre wieści ידיעה'לעך‎ 
(ironicznie) 


znawca T FT: 
żydowstwo T Pins 


okres 50 lat, (jubel 8.297. 


jubileusz 


יופע 


żyd "m 

żydówka יודענע‎ 

zupa T 

dzień (jom) H bi 
Im BQ? (jomim) 

są- (jom hadin) # TFI ab». 
dny dzień, dzień nowo- 
roczny 

dzień i noc H m**^ av 

dzień (jom tojw),H טוב‎ bi? 
świąteczny, im bmajb Din 

Świąteczny HN יום-טוב'דיג‎ 

(jom kipper). H “55 bi 
sądny dzień 

mały sądny T WẸ 0e» ni 
dzień (przed pełnią 
księżyca) 

Grek, Grecja, (jowan) TI 
obrządku gr. kat. Rosja- 
nin; ,,jowen malchus" — 
państwo greckie, Rosja 
hu Dän 

młody Al. 

młodzieniec yal 
Im  ךעלגנוי‎ 

młodzież 3987339 


n.org.pl żakiet f ye 


TU יוצא‎ 


spełnić obo- 
wiązek, być wolnym 

pieśń pochwalna, # יר‎ 
fig. okoliczność 


człowiek ograni- | יורקע‎ 
czony 

spadko-  (jojresz) H יורש‎ 
bierca 

dziedziczyć אא‎ Tt יורש‎ 

płynąć (o krwi) P per 

zaleta, (jiches) T om: 
(dobre) pochodzenie, ro- 
dzina 

pojedyńczy (jochid) "rm 
człowiek; „ben jochid" 
jedynak 

niech H יחי‎ lub skrót m 


żyje (w listach) 
szlachetnego po- T jon: 
chodzenia 
ייד == יוד‎ 
wino (jajin) HI 
wódka (j. sorof) T Any |» 
móc HW qy'742) 
biadanie H a7?! 
morze (jam) H D 
lm B% lub [922 


zatoka morska HN DCMI: 


HN Jm N¥i |czcina (jam suf) M ים.סוף‎ 


morska 
morze lodowate pp" ים‎ 
Dis p Da? 
pożywienie T "jg 
podstawa, (j'sojd) H "mp 
element; „in j'sod“ — 


właściwie 
boleści (jessirim) pe 
każdy יעדער‎ 
wtenczas יעמעלט‎ lub יעמאַלט‎ 
teraźniejszy יעצטיג‎ 
piękny H np 
pię- (jfas tojer) H "gp np 


kna z wyglądu; piękna 
kobieta 

(jecer hore) H gn à» 

zła skłonność, zły do- 
radca 


dobra skłonność H יצר טוב‎ 
drogi (joker) T "p 
drożyzna (jakres) T My 
żądać wysokiej ceny 7: 
bogobojny T By vm 
dziedziczyć ירש'ענען אא‎ 
stary, sta- (joszen) T ję? 
rożytny 
rcispać (josznen) שג'ען אא‎ 


כוס — 3 - ישראל 
E‏ — — —— -—— = .= 
pomoc ^ nyw‏ ישר Izrael H‏ 
sierota H Bir?‏ ישוב'עןזיך rozważyć HN‏ 


be 


jedynasta litera alfabetu, 3|jak w ubiegłych T "ppvw1» 


zwana 7 (wp kof) — dłoń 

2—20 

Brakujacych tutaj wyra- 

zów szukaé nalezy pod n. 
jak H  n$9xo5 "maa == Dr 

wyzej wspomniano 


prawdziwy PT T» == כ"ץ‎ 
kohen, pochodzenia ka- 
płańskiego 


do- imixph ng Ti» == כש"ת‎ 

stojeństwo jego znako- 

mitego imienia (w lis- 
tach) 

(skrót) כ' == איך‎ 
(chob) ia mam 
jak, około przedr. H 3 
(zawsze pisany łącznie z 
następującym wyrazem) 

wszetecznica כאָנטע‎ 


np. 3873 


latach 
naprzykład 7 mr 
kula, piłka # "aas 
kula ziemska # ran "mm 
przeto, aby, (k'dej) T vm 
ażeby 


według drogi T vd TY» 


natury, w sposób natu- 
ralny 
podług T ]של‎ md nj 


praw Mojżesza i Izraela 
Im D> ;kapłan # ma 
arcykapłan H $173 כּהָן‎ 
w okamgnieniu H p» oa 
gwiazda, (kojchew) H 3293 
los 
ulicznik P כיליגאַן‎ 
związek 7 5:35 
mieścić zawierać כ'יזיין‎ 


chór "32 |wzgląd, (kawone) T nią 
charczeć P BESCH he] nabożność 
tp: ure ו‎ pl š 
hənor (kowojd) ₪" T3 puchar (kojs) 8 os 


כוסיען 


pić (kojsen) כּוס'ען אה‎ 

przeczycieł, (kojfer) 7 "513 
niewierzący 

kłamstwo H 2:3 

(kazben) 

siła (kojach) H n» 

worek (pienie- (kis) H oz 
dzy) 


klamca 


zlodziej kie- 
szonkowy 

tak T m 

Su PRN 
sposób 

wszystek, (kob) H ° 55 
każdy 

wszystko (koł-boj) " 32755 
w nim, zuchwały, ency- 
klopedja 

(kołbojnik) pia $5 
zuchwaly, frywolny 

skoł wechol A 

wszystek i każdy (o wy- 

bitnym mężu) 

cały czas H 


w następujący 


HP 


HN "35073, wspólny, 


52) כל‎ | pojednanie, 


bankrut,‏ — "(6)5;|כָּל זמן 


כפרה 


zupełnie nic אא‎ tg 
wszelaki HN כל'ערליי‎ 
o wiele więcej T [34-73 
pies (kélew) H 223 


H at | suka, wszetecz- HN yu’ 


nica 

narzeczona (kalle) H 759 

(klojmarszt) כלומרשט | אה‎ 
domniemany 

ogólność, su- (kłoł) T 925 
ma, kapitał, reguła 

ogólny T ^97» 

przeciw T "575 

nieomal, prawie H Ons 

przeciwny, odpo- H "9 
wiadajacy 

regularny HW 1%1/1793 

srebro, pieniądze H gea 

gniew H oy 

skrucha, (kappore) H Hen 
ofiara po- 
kutna; „kappore gên“ — 
gubić, zgładzić; ,,kappo- 
zni- 


zystko dobre א‎ aw-?5|szczony, zmarły; „kap- 
„wszys- (koł-nidre) H »y11-53| pores-szlugen' — zabi- 


tkie śluby” (rytualny 


cie koguta w przedwie- 


początek sadnego dhia)://{Gzerz: sqdnego dnia, ja- 


לאפוקי — 4 — כפיר . 


ee E E Qo z 


ko ofiarę za grzechy |rytualnie (koszer) 7 ר‎ 
stosownie H 9| czysty, dozwolony, dobry, 
podwoić HN בַּפל'ען‎ żydowski 
cherubin H 3%395|pismo, list, (k'saw) H פב‎ 
miasto H 7g dokument; „k'sawen” — 


czary (kiszif) 7 mw» pisać 

tak samo jak T Dës korona (kćser) M ^p 
2 

dwunasta litera alfabetu, 5 ciało m jyax% 
zwana TQ? (łamed) — naczynie a yay? 
uczeń; 9 = 30 lad P m לאַד‎ 
na teraz H npy ny? = לע'ע‎ sklep m לאָדען‎ 
ing vg? == לפיג‎ | zakaz, nikt, (ław) T לאו‎ 

Jo; לפ"ק == לפרט‎ nic, nie 


do, dla, po | przedr. H ?| niedokładnie T Np] ws 
(służy zamiast celownika; |zostawić, ka- (łozn) mem 


zawsze w połączeniu z zać, puścić, oddać 
wyrazem następującym) kraść P yo? 
nic # לא‎ śmiejący się לאַכעדיג‎ 
nietylko T 7 לא‎ latarnia לאַמטערן‎ 
nie na was, T D» $y |לא‎ pozwól, lass mich לאָמיך א‎ 
oby was to nie spotkalo lampa / sy? 
aby to nas nie T 9%% לא‎ więc H לאמר‎ 
spotkało |od dawna istnie- 10502385 

niszczeć, HN געהן‎ ww? ee jący 


ginąć przeciwnie, ale T pj? 


לאץ 


— 35 — 


= 


פייטער 


fartuszekm Y&% 
łakomić się P T" לאקאָמען‎ 
czyhać, czatować | לאַקערען‎ 

makaron R לאַקשען‎ 

serce, odwaga (łejw) H 25 

poza H 129 

ubranie H Gaz 

księżyc (lewóne) H m3% 

przy, w porówna- T "237 
niu z... 

w zupełności T ^35 

kalendarz, (liach) # m$ 

lewita H "5$ 

pochwała n 35 
wolny rb 

we- לויט‎ 
dlug 

jedynie, tylko לויטער‎ 

świecić לויכטען‎ 

zapłata, nagroda m 795 

żwawy, żywy לויפענדיג‎ 

gałązka ce- (lilow) r 235% 
dru, lub palmy (na świę- 
to kuezek) 

łupina, łuska P לוסקע‎ 

powietrze / לופט‎ 

wietrzyć לופטערן‎ 


głośno, podług, 


do ży- ('chajim) w Cchég8]/rcin.o 


na zdrowie! (przy 
piciu) 

(l'chajim # ` וּלשלום‎ Gang 
u-l'szolem) żyj zdrowo 


cia! 


chleb  łachem) 4 bnŠ 
„l. d'wasz* — placek; 
„l. low^n" — bułka 

chleb biedy, #  * on? 
maca 


lada, ladajaki P ליאַדע‎ 

halasliwy ליארמיג‎ 

hałasować  ןעמרַאיל‎ 

kłamstwo m ud 

leżeć (lign) ליגען‎ 

kochanku! P Jy39 

żyd litewski pans 

lew (lajb) לייב‎ 

ciało, bochenek (łab) לייב‎ 
chłeba 

kłaść | לייגען‎ 

krzywda, żal / לייד‎ 

wolny, pusty ליידיג‎ 

rozważać, | לעזען‎ lub לייזען‎ 
kupić 

człowiek z לייט‎ 
towarzystwa 

znakomity, zacny לייטיש‎ 

rg.Pldrabina m לייטער‎ 


ludzie, 


- 


לשנה nrw‏ — 36 - ליילעך 
לערנען uczyć się‏ ליילעך przeście-  (łałech)‏ 
לערנונג radło uczenie (się)‏ 
לעשען gasić‏ ליים glina m‏ 
terażniejszy T nny ny?‏ לייענען czytać‏ 
zaprzeczać, za-  ]Yl9p"?|stosownie, według ^ eg‏ 
pierać się wewnątrz T Dp?‏ 


jasny, świecący ליכטיג‎ 

nieszczęście, N»5 lub goen 
licho 

miłość f yaz 

warga ליפ‎ 


według ogól- r niyqa %5| 


nego mniemania 
przeto H 135 


poco? naco? 7T KH 
uczony (łamd'n) 7 [m5 
nauka (limmid) 7 To? 
naprzykład T ?מ“‎ 
nareszcie T לסוף‎ 


żyjący (łejbedig) לעבעדיג‎ 

życie (lejbm) ^ לעבען‎ 

położyć się, Tr לעגערן‎ 
obozować 

wolny לעדיג‎ 

nauka / 39759 

dziurawy לעכערדיג‎ 


łyżką, qu 


in.Ore.b 
] 1.0rg.p 


około T wj 


niekiedy ^ nmwyg$ 

według wiel- T Dom v99% 
kiego liczenia czasu, t. 
j. od stworzenia świata, 
np. 5684 — 1924 r, po 
Chr. 

szyderca, błazen H rg 

szydzić HW לצ'ען‎ 

JW?‏ א (ת'1052) 
mowa‏ 

Q. hakójdesz) H gn iw? 
swięta mowa, język he- 
brajski „ł. iwri“ — język 
hebrajski; „ł. carfes* — 
jęz. francuski (romański) 

d. hara) H yx לשון‎ 
obmowa 

mówié (łosznen) HN לְשונ'ען‎ 

(l'szone tojwe) H nib mu? 
2 dobrym nowym rokiem 
(życzenie) 


język, 


מבטל זיין — 31 — ' 5 


מ. 


trzynasta litera alfabetu, a mech R "gn 
zwana מִים‎ (wp mem) — czynić, robić, yon 

woda; מ‎ = 0 potrawa H 95km 
co jest? T טמ‎ RD = U'Dlraz, pewnegorazu מאֶל, מל‎ 
o wiele zy 920 = wm malować מאַלען‎ 


więcej |wierzący (mamin) H pago 
prawdziwy Di "mp == מ"ץ‎ | (mame łoszn) HN מאמע לשון‎ 
nauczyciel |język ojczysty, żydowski 


słowo, artykuł H "ya‏ 5/ מע, man a‏ א 
מאן słychać mąż‏ — מען הערט np.‏ 
מאָנאך TAND mnich R‏ זיין | אא niweczyć,‏ 

מאננלען brakować‏ מאָגען p‏ מעגען 

(Małop mugn) m Wayna mankiety מאנישקע‎ 
żołądek mężczyzna 30382 

modny Wwa miara f DRR 

sto (mejo) H מאה‎ zbierać HN jt "ew: 

malować nya pomarańcza מאראנ?‎ 
przypominąć, prze- מאַהנען‎ morga P 194% 
strzegać morderstwo m מאָרד‎ 

zly, brzydki, (mies) 7 ow marzec מארט‎ 
leniwy, małowarty „mi- zwlekać HN TM PRY 
esnik“ — nicpoń morzyć P מאָרען‎ 

mieć wstręt TN TT מאוס'ען‎ | objaśniać HN "t "wan 
dręczyć, męczyć מאטערן‎ potop H Dan 
znużenie, מאטערניש. מאטקייט‎ obrażać HN TY man 


slaboséP"|igieWatel | אא‎ pm spay 


ra» 


BO —— 


niweczyć, znosić, 
unieważniać 
(méwen) ^ Taa 
. znawca 
(mewajjesz zajn) HN מביש זיין‎ 
zawstydzić 
odwiedzić HN p% "pax 
zwiastun H “In 
(maggid) H map 
dzieja 
(megaier zajn) HN זיין‎ win 
przejść na judaizm 
(megałłe zajn) HV זיין‎ H92D 
oznajmiać, obwieścić 


zajn) 


rzeczo” 


kazno- 


zwój, (megiłe) H aan 
rola książki 

zaraza H apy 

według prawa T NDINA 
Tory 

Imedaber zajn) HN p"; am 
mówić 

pus yiia (midbor) # f "377 

sposó, (midde) H mp 
miara, stanowisko, wła- 
ściwoś ` 


okolica, (macine) H mym 


kraj, prowincja; umedie "pre 


ne gaier“ — domokrazca 


מוטער 

(medakdek HN jr pups 
zajn) być dokładnym, 
przezornym 

kierownik H ger 

badanie Pisma 4 VIT 


co, jak? (mah) H מה‎ 

o co chodzi? 7 *353 מה‎ 

jeżeli HN "WA מה‎ 

(mah nisztanne) H pm mą 
przemądry, „czem się od- 
róznia? (ta noc od in- 
nych)” (początek pytania 
liturgicznego w noc 
święta passah) 

paniczny HN מהוּמה'דיג‎ 

droga, podróż H gan 

zrozumiały, natu- H Dën 
ralny 

(mojde zajn) p" מודה‎ 
uznawać, wyznawać 

'ałszerz (mojhe T  לָהּומ‎ 
w kartach, obrzezujacy 

ciotka yama 

- musieć jyrin 

(mojchel zajn) BW ji nin 
wybaczyć, wyrzec sie 

P! mętność RN מוּטנעקייט‎ 


matka מוטער‎ 


HN 


— 


מויד 


dziewczyna Tin 

mysz מויז‎ 

usta » Dam 
,málechn'—usteczka 

murzyn מויר‎ 

kupiec (mojcher) H "$15 

obrzezać (mol) H Dan 

łudzić מילירען‎ 

mówić po cichu (Zënn 

przyłączyć HN מוסִיף זיין‎ 


zdrajca, (mojser) T "pin 
cud H npin 

wyjście H wy 

bojaźń,  (mojre) H wy 
bojazliwy, HN _ מוֹרָא'דיג‎ 


(mojred zajn) HN מוּרָד זיין‎ 
robić powstanie 
nauczyciel H nyib 
(mojszel) H Bin 
szef 
policji 
ostrzegać HN Tt מזהיר‎ 
odrzwia, (mezize) H mmo 
rytualny mały zwój per- 
gaminu osadzony w mo- 
siężnej rurce w 


władca, 
sędzia najwyższy, 


0- 


מתיב 


(Deut. 6, 4-9 i11, 1-21); 
fig. kobieta wszeteczna 
(dotykana przez wszyst- 
kich jak „mezize”) 
(mazzik zajn) TN pr p 
uszkodzić, wyrządzić 
szkodę 
szczęście, (mazel) T %ġ 
(mazel tow) T iib $m 
na szczęście | 
szczęście i TN "mm pw מזל‎ 


błogosławieństwo 
przynoszący TN VT 
szczęście 


gotów- (mezimmen) T gr 
ka, towarzysz przy stole 
(mezanne zajn) TN זיין‎ nm 
oddawać się nierządowi 
wschód (mizrach) H nym 


„mizrach - wand“ — za- 
szczytne miejsce (w 
synagodze) 


autor 7 ap» 

odnawiać HW jt vnm 
zewnątrz H ywna 

książka (machzer) T "np 


drzwiach, a zawierajar,. 1. do, nabożeństwa (żyd.) 


cy wersety z Pisma św. 


obowiązany r מ‎ 


n2?‏ — 40 - מחיה דיג 
F n ÁÉUe———É—‏ —— # 


ożywiający N w»YTnym|przed (np. tygo- מיט... צוריק‎ 


darowa- (mechile) H n*"ma dniem) 
nie, odpuszczenie południe m מיטטג‎ 
Imechalel HN py Sënn środek m מיטעל‎ 
zajn) bezcześcić, profa- średni מיטעל‎ 
nować dziewczyna מיידעל‎ 
(machłojkes) T  np?n» mniemanie f מיין‎ 
kłótnia, dysputa mniemać מיינען‎ 
przeto, ponieważ T nàpn|wymio- HN מייקענען‎ jvp"n 

myśl (machszowe) H "mann towaé 
ojciec, (mechitten) T 155» łagodny מילד‎ 
lub matka narzeczonych |obrzezanie, (miłe) T nom 

obóz, łóżko, (mitte) H nyh członek męzki 
nosze woda (majim) H ta 

czynić dobrze HN Ty 3%D ,imajmen*''—myé 
(metamme HN jt NOVY rodzaj, gatunek H ph 
zajn) zanieczyszczać małoletni מינד:יעהריג‎ 


szalony, obłąkany T nm 
kto wie? g Sms מִי‎ 
dawny 7 "og מ‎ 
zwątpić TN py WRA 
natychmiast (mijad) H "mp 
מ'דאַכצאך == מיר דאַכט זיך‎ | „mise m3szinne''—nagla 
zdaje mi się śmierć 
znużenie f מידקייט‎ (mechabbed אא‎ fm 1322 
młyn f מיהל‎ ajn) czcić 
trudzić się Iro gym .org.pl cios, raz H Dë 
choroba 7 wim dla, z powodu 7 fs 


cucić מינטערן‎ 
nadużywać מיספרויכען‎ 
znużony מיעד‎ | 

my Ta 

śmierć (mise) 7 no 


מכלה 


— 41 — 


pe מע,‎ 


zniszczony, zban- H T525 
krutowany 

clo H pb 

czyniący zdatnym T "Qp 

obrzezany (mëi T bp 

pełny (môle) H än 

anioł  (maloch) ^ qn 
„małoch ha-mowes™ — 
aniol $mierci 

(melóche) H ?אכה‎ 

,melóchen* 


praca 


handel 


' pracować, robić interesy 
(małbusz) H מַלבושׁ‎ 
ubranie 


państwo H man 
dług państwa ain m 
mężowie stanu לייט‎ m 
wojna (milhome) H 7575 
król (mélech) ^ 75 
„tog-mółech'—słońce 
królowa (małke) H מל‎ 
nau- (mełamed) H "92 
czyciel 
obrzezać HN 15% 
pieniądze (momen) T jing 
nieślub- (mamzer) T "mn 
ne dziecko, chytry 


| 


rzeczywiście T Gan 
(memszole) T ממ‎ 
nowanie, pafistwo 
z, ez H 1] 
manna H 7h 
część, udział # np 
obyczaj (minhog) ^ up 
„minhogim“ — ce- 
remonje liturgiczne 
dowodzić HN Tat ym 
śpokój (menoche) H npin 
świe- (menojre$ H "mon 
cznik 
(menachem py" zna 
zajn? pocieszać 
(minjon) T qp 
liczba 
zwyciężyć T מנצח זיין‎ 
danina H מס‎ 
(moser) H “ion 
donosiciel 
handel H “inon non 
pomagać TN ji yon 
(maskim zajn) TN זיין‎ opon 
zgodzić się 
zadowolić TN "ot p^mon 
liczba (misp r) & 13. 


? 


po” 


HN 


cyfra, 


zdrajca, 


zabijać HN W'zpmmkin.org.phman" א‎ = j d 


מעבעצעך 


= oe 


מציצה 


מעבעצעך מען בּעט T!‏ 
מזוגען móc‏ 

opuszczać TN jt מְעַגָּן‎ 
mowa  רהעמ‎ 


mniejwiecej YIN מעהר‎ 


pieniądze (moos) T niyy 
najmłodsze ₪ pym» 
dziecko 


za$wiadczyó HN "Tat מצד‎ 

stan, położenie R T993 

מען ץ מ' 

e ilość f מענגע‎ 

męski מענערליך‎ 

człowiek m  שנעמ‎ 

mierzyć מעסטען‎ 

wymazać מעקען‎ 

zachód H 2992 

zachodni HR 3"r33gn 

modlitwa wieczor. מַעֲרִיב‎ 

czyn, wy- (maise) H yn 
darzenie, historja, dzie- 
ło, rzecz, kawałek, czyny; 
opo- — Im ny» i nibym 


wieści 
„maise b'reiszis* — dzie- 
ło stworzenia; „maise 


behóme' — sztuka bydła, | . A 
„majse nai- |wysy 


pastuch; 


res“ — dziecinne żarty, 
„maisełech'— historyjki, 
żarty 

mosiądz wyn 

doba H ny% nym 


kołdra, (mape) T "po 
obrus, mapa 
poronić TN l'9m5 ` 
ruina T nýa» 
dzielić TN T" pon 


znany, słynny T Grp 

klucz, (maftach) # pnay 
spis rzeczy 

stan, położenie T 232 

nagrobek ^ 325 

przaśny (mace) n f ngo 
chleb, maca; ,,mace-be- 
ker'—fig. prózniak 

nakaz, (micwe) H imn 
obowiazek, przykazanie 

rzecz  (mecije) T "gan 
znaleziona, dobre kupno; 
„a grojse mecije™ — coś 
kosztownego, ^ niezwy- 
klego 

ra- HN pry "ys 
4 tować 


sanie (krwi 7 מ‎ 


uwolnić, 


ssa 


מצרים 


z rany przy obrzezaniu 
Egipt (micraim # | tz» 


(mekabel zajn) HN jt מִקַבָּל‎ | powstanie, rewo- T 


przyjmować, pozdrowić 


dB 4% = 


משך 

zajn) zlitować się 
oddalenie מרחק א‎ 
מְרֵידָה‎ 

lucja 


pogrzebać Hw מְקַבָּר זיין‎ |(meramez zajn) rw זיין‎ mh 


(mekadesz zajn) HN זיין‎ TPR 
zaślubić, pośw ęcić 
świętość, (mikdosz) ^ gue 


świątynia 

kąpiel (ry- (mikwe) 7 mpa 
tualna! 

miejsce (mokom) H Dip 


miasto, lm nibipo; „m. 
baiss"—ratusz; ,m. mi- 
kłot”—przytułek 

źródło M "pz 

cena T npn 

(mekajem zajn) TN מקים זיין‎ 
spełnić, potwierdzić 

zazdrosny H Wàpn 

przypadek H "pp 


(makriw zajn) HN Ti A2%pe|(meszadech TW ji 


zbliżać, przynosić; „zich 
— zbliżać się, 
poświęcić się 
gorycz u na 


m. zajn” 


wskezać, dawać znak 
morderca H Dë 
ciężar H RYB 

Im MPA dobra, towary 
dla, z powodu T ntn 
pojąć, zrozu- TN ji מַשִיג‎ 


mieć 
objaśniający T משפִיל‎ 
lm. m?»tb 


(maszbie zajn) HN Tt myyn 
zaprzysięgać, zaklinać 
HN משוגע'נער‎ lub א‎ mya 
(meszige, meszugener) 

oblakanv 
po warjac- HV מליגע'נע"ווייז‎ 
ku 

Ta 

zajn) poślu: nić 


|(mojsze rabejni) H %33. va 
Mojżesz nasz nauczyciel 


śpiewak ^ © jn | 


oddalać (się! HN wy מרהיק‎ mesjasz (mosziach) H mua 


(imerachem 


HN  jriipn;njprzebieg (meszech) ה‎ qy 


משכון 


e, וו‎ 


נאכאנאנד 


(czasu) upływ, czas 
zastaw (maszk'n) T mër 
opowiada- (mószoł) H Syy 
nie, bajka, przyslowie 

posłaniec, agent H Dën 

należący donas 7 en 

odszczepieniec T “wy 
Kochrzczony) 

słu- imeszammesz) 7 Gagn 
Zacy; „meszammesz ha- 
mitte zajn” — słać łoże, 
spółkować 

(meszane zajn) EN jt miwn 
zmieniać. łamać słowo 

(miszpoche) H מִשְׁפַּחָה‎ 
rodzina, pokrewienstwo, 

towa zystw 


ces, wyrok; Im. ,miszpó- 


tem” — prawa, sprawie- 
dliwość; 
być skaza- jr eg 
nym 

wydać wyrok, HW j'eewm 
procesować 


służący (meszores) H nwy 
umarły, trup (mes) H ma 
obowiązany 7 מִתְחָיָב‎ 
pozwalać TN jr מתיר‎ 
przeciwnik 7 mupp 
(matan tojv" ) H my mp 
nadanie praw (na gó ze 
Synaj) 
(misp: el zajn) HN ji Dëppe 
modlić się 


sąd, pro- (miszpot) א‎ By» | pozwolić (mitern) TN ma 


4 


czternasta litera alfab. 1 
zwana | (nun) — ryba, 
|= 50 

oby blask jego WA: mu נ"י‎ 
jaśniał (życzenie) 

jegomi jscem 179 im == נ"ע‎ 


no, oto P J 
pazur m 59253 
gryźć באָגען‎ 
iglasty נאַדעלדיג‎ 
bliski Goran 

nos f IXI 


odpoczynku jest Edeń'P:/|qEdef"<p6! drugiem נאָכאנאנד‎ 


ניס, ניטא 45 — נאכוועהעניש 


Lo ER ABRIL MR Po mo כ‎ 


przykre skutki נאַכוועהעניש‎ || skłaniać (się) HN jr ng" 


naco? dlaczego? 7R03RI ukłonić się נויגען זיך‎ 

po święcie p. HN np5-]N1 bieda f o" 

człowiek zaufany H ןx]|‎ cierpiacy bie- "נויטבעדערפטיג‎ 
Jub ,nec") f  טייקסַאנ‎ de 

wi'goé potrzebny נייטיג‎ 

ulicz- (nafke) Hw pox: przymusić נויטען‎ 

nica tekst T noi 

tylko, lecz  ^N1 używać נוצען‎ 


Im נאראָנים‎ głupiec NJ, Nazareń- (nocri) T WO) 
oszukać JY"KI|czyk, chrześcijanin; pl. 
przerazić s. HN ווערען‎ 9n23| Dain — chrześcijanie 
szpetny HN ות6א[סת)|גְבזיק‎ zajn) HN p» נוקם‎ 


prorok (nowi) H pI mścić 
zwierzę zabite (nie- H n$21 dawać HN 1"! נותן‎ 
rytualnie), mięso (z niego); pociecha H m) 


,habeln* — zabijać nie- |wąż  (nachasz) 4 en 
rytualnie, błędnie robić | „nachasz ha-kadmojne*— 
ton, melodja (niggin) T pa stary wąż, szatan 
„nigele”, „nigindeł*—pio- | wygoda, spo- (nachas) H rm 
senka  |kój, zadowolenie; mn-^1 — 


wytworny, (nógid) H ry odpoczynek (ducha) 
bogaty człowiek |umycie rąk T bn ron 

wytworny, bogaty HN נְגִיד'יש‎ (rytualne) 
posag T I} niski נידריג‎ 


ślub, H minier „nit gesztoj- %03 ni 
zabić się HW RTE gen nit gefłojgen — zu- 
nudzić P' ל דע‎ pi pelne klamstwo 


"p 


Boże narodzenie 9t" 
nowy ניי‎ 

szyć נייהען‎ 

9 = m 

nowiny נייעס‎ 

tylko, lecz נייערט‎ 


kichaé ניסען‎ 

nikt, nic bw» 
„niszt ajnr” — niejeden 
niszę. „nisze anis 
ani; ,gür niszt eniszt" — 
wcale nic 


dość, poniekąd, HN np-wי1‎ 
nic nie szkodzi 
szanowany "32i 


błądzić, 
grzeszyć 
obecny, nastepu- T W; 
jący 


46 — 


נתפרסם 


zbliżać się Ti נעהנטערן‎ 

gniazdo f נעסט‎ 

mgła (nejpl) נעפעל‎ 

oszukiwać נעפעןך‎ 

wilgoć / נעץ‎ 

sieć f בעץ‎ 

T vi 
tutka 

umierać (niftern) TN j'ó9b3 


prosty- — (nafke) 


dusza,  (néfesz) H UQ 
czlowiek 

zwycie- (niccochon) T jing} 
stwo 

dziura, (nekew) " 35$ 


wiezienie, kobieta 


HN | ווערען‎ 9v»i|kobieta (nekewe) # "mam 


zemsta H ipi 
tomid) H mn y 
wieczne $wiatlo 


(ner 


cud (nes) T ojjksiaze, chel- (nosi) # Ny] 


podróż T "gp 


niestety (nebich, R payi 
neboch) 

brać, przybierać, נעהמען‎ 
zaczynać 

wczoraj געכטען‎ 


ukryty H ny 
bliski געהנט‎ 


pliwiec 
dusza (neszome) H "pp 
oznajmiać, TN joy" mnm 
objawiaé 
być wiel- HW ווערען‎ gn 
kim, bogatym ` 


być znanym TN ווערן‎ DS 


° —a-— 


ס. 


piętnasta litera 0 
alfabetu, zwana 1% 
(wp samech) — podpora: 

0=ס 


księga tory in ס'ת==סָפָר‎ 


Im. onto 
gwizdanie P סוויסטש‎ 
podpierać HW ji סומף‎ 
koń H Dio 
koniec (sof, suf) * nio 


np. PA't—ono: jest; עס‎ — “o| ,,fun onhojb biz'n 801"-- 


to ma znaczyć?‏ 60--ס'טייטש 
סאַלע sala P‏ 
סאמע właśnie, sam; P‏ 
„di same lecte" — naj:‏ 
ostatniejszy‏ 
סאָרט sorta, gatunek m‏ 
starzec T 2p‏ 
przyczyna, T ngo‏ 
cierpliwy, T 7520‏ 
סבר mniemanie T‏ 
סדום Sodoma‏ 
ID NPYH—czyn sodomski‏ 
modlitewnik T "sp‏ 
porządek (rytualny) H "mp‏ 
סוד # tajemnica (sojd)‏ 
w najgłęb-‏ — בסוד סודות 
szem zaufania‏ 
סוד'ען szeptać HN‏ 


od początku do końca 
ostatecznie פָל:סוף‎ mto 
pisarz H "pio 
zamknięty, 28: EN |"; anio 
twardzialy 
towar (schojre) H myno 
starać się P סטארען זיך‎ 
stukać P סטוקען‎ 
ס'‎ p ס'טייטש‎ 
płot, polecenie zapo- T 39 
biegawcze (rabina) 
czyto... czyto סיי,.. סי"‎ 
to jest bowiem סיידען‎ 
sejm P סיים‎ 
znak T (op 
ilość, liczba T a 
suma ogólna T 935 ae 
chata (sikke) # "map 


(sojcher, sochrer) H "nio Im. bass (sikkes) —święto 


han larz 


kuczek 


סכום 


— 48 = 


ano 


kwota, po- (s'Chom) T סכוּם‎ 
datek gminny 

nóż (sakin) T map 

niebezpie- (sakóńe) T 7330 
nefoszes" 
— n. życia 

niebezpieczenstwo T 1155 

niebezpieczny אא‎ Ar TD 

zatarg sprzeczka T 73070 

oddalić, zapłacić HN סלוקען‎ 

(s'liche) H nno 
odpuszczenie, darowanie 
Im nin'o—nmodlitwy po- 
kutne 

służyć P סלוּשען‎ 

badać R סליעדעווען‎ 

lekarstwo, tru- (sam) H Bo 


cizna 
(sam hamówes) H my co 


$miertelna trucizna 
fruć HN סמ'ען‎ 
nie-  רעדָאמס‎ 
chlujny 
przegląd R סמאָטר‎ 
naznaczenie na ra*T סְמִיבָה‎ 
bina 
r Domo 
zek 


czeństwo; ,.S. 


brudny, 


połączenie, zwią- 


pomoc, podstawa T 139 
trzymający (sandek) 7 plo 


dziecko przy obrzeza~ 
niu 
synhedrjon, Grec. Top 


najwyższy sąd żyd. dia 
spraw religijnych 
jedzenie T 799 
okulary ספאקולען‎ 
kłócić się P ספּאָרען זיך‎ 
opowiadanie T “199 
proces P ynרso‎ 
mówca żałobny 7 1750 
wątpliwość T pq 
nieświadomość T mp9 
księga (sefer) H "5p 
„S. tojre'—księga prawa 
(Mojżesza, pisana na 
zwoju pergaminu) 
Hiszpania T 1930 
żydzi hiszpańscy T n4999 
skrzypieć P סקריפען‎ 
termin R סראק‎ 
eunuch # סָרִים‎ 
pośrednik 7 "gmp 
pośrednik, makler 7 מָרְסוֹר‎ 
M opór T סְתִירֶה‎ 
yu pojedyńczo T and 


War — 


ע. 


szesnasta litera alfabetu, ע‎ 
pry (ajen) oko; 
y = 70 

strona (książki) Tiny — 'v 

pokój mu! העלום‎ v5s = ע"ה‎ 

niech odpoczywa w po- 

koju 

עה"ק == עיר min‏ 


zwana 


święte 
miasto (Jerozolima) 
dzień טוב‎ Di 199 == עיו"ט‎ 
przed świętem 

dzień vp nav 209 == עש"ק‎ 


przed świętą sobotą, 
piątek 

parobek ^ "ny 

praca (awoide) H nriay 


(awojde zore) H m nqisy 
kult obcy, zydom zabro- 
niony; bozki 

rok przestępny HN ^in ^37 
wieczny אייביג‎ lub עביג‎ 
przeszłość T og 
(awejre) T עְבָרָה‎ 
przekroczenie (przykaza- 
nia, grzech;  „awejre 
fun erwe“ — kazirodztwó 


hebrajski, (iwri) ^ "my 
hebrajczyk 
(jwri-tajcz) HN | עברי:טייטש‎ 


żydowski, zyd.-niemiecki 
wiercić (0235 
raz opuszczony paz 
przez zone bez rozwodu 
żona opuszczona H Ay 
przez meza 
wóz (agołe) H nay 
do, aż (ad) A Ty 
„ad mejoh szonim''—do 
stu lat! (życzenie); , d 
póm'—znowu; ,,ad-rab- 
be“ — raczej, przeciwnie 
(ad hajom) H mi 
do dzisiaj 
(ad-attel H  npyeTR 
do teraz 
do kiedy? א‎ ^nm 
(ejdes, edus) H צָדוּת‎ 
świadek 
onegdaj jעטכענ:רעהע‎ 
działanie, czyn- T Sg 
ność, obowiązek, zada- 
nie 


H 


עובר זיין 


prze- (ojwer zajn) זיין‎ "239 
kraczać 
płód (ojbor, ubbar) 7 "ag 
i jarzmo H עול‎ 
krzywda (awle) H nw 
wieczność, (ojlom) H n$iy 
świat, ludzie, publiczność 
4,0. ha-sen"— ten świat; 
„ojłom ha-bó” — przyszły 
świat; „o, ha-emes* — 
świat prawdy; „koł=oj- 
lom" — cały świat, każdy 
grzech 4 fis 
(ojsek zajn) TN "rei 
działać, zajmować się 
ptak (ojf) עוף א‎ 
»,ojfele"—dzieciatko ; „oj- 
fes, ojfłach” — ptaszki, 
dziatki 
bezczelność (azes) T Dag 
„az ponim"— bezczelny 
zuchwały עזות'דיג א‎ 
podatek Gap 
oddychać עטעמען‎ 
oko (ajin) H pz 
hore" — zle oko, 
spojrzenie 


„ajin 


50 — 


święte miasto H WP wy 

przeszkoda T 333v 

dla, na H Sy 

r supp 
wypadek 

przeto H 2:99 

stosownie, według H עַלפִי‎ 

człowiek utalento- T NYY 
wany, genjusz 

rodzice עלטערען‎ 

pokój mu  םולָשָה‎ vos 


na wszelki 


samotny, opusz- "2955 
i czony 
lud (am) H by 

(am horec) H  yown Dy 

głupiec 
niewiedzacy, Wרַא‎ DY 
nieumiejętny 


ktoś עמיץ, עמיצער‎ 
uciecha H xy 
skromny אא‎ yt 
przeciwległy ענטקעגענדיג‎ 
odmówić, zwolnić ענטזאָגען‎ 
(ze służby) 
obja- ענטפלעקען‎ 
wić 
odpowiedzieć ננטפערן‎ 


odsłonić, 


miastó Pa ער‎ | P! rozstrzygać ענטשיידען‎ 


"m - 51 — עת‎ 
biedny (oni) H *3y| wieczór, (rew) H 279 
bardzo biedny agi ע'‎ |wigilja wieczoru, dzień 
sprawa, rzecz H |ענלן‎ poprzedni; ,érew pe- 
interesy pie- H niu, "329 | sach” — dzień przed pas- 
niezne |chą; „drew szabbes” — 
zagadnienia mw? Njuv|dzie& przed szabasem 
dnia poreczyciel H ay 
pojedyńczy ענצעל‎ gdzieś ערגעץ‎ „paw 
kara H wjy|pogorszyć się ערגער ווערען‎ 
jeść עסען‎ ziemia f Tw 


działacz, agitator T j;oy 
jabłko m עפעל‎ 
(lub epis) עפעס‎ 
coś w rodzaju 
otworzyć מפענעץ‎ 
drzewo H rg 
rada (ejce) H nys 
,ejce bejs" — ratusz 


COŚ, 


wzniosły jva"mw 

wybrać ערוויילען‎ 

kazirodztwo, mał- r nihy 
żeństwo między bliskimi 


krewnymi 
trwanie, (erech) H qw. 
długość, ocena 
nieobrzeza- (orl) א‎ 599 


radzić (ejcen) HN ynsyļ|ny, nieżyd, chrześcijanin 


;eniwy (oc) H "os 

is-- (ecem) H  םֶצָע‎ 
tota, treść 

jądro sprawy H "qi bxy 

sam, własny (acme) H עצמ‎ 

koniec, kąt, ogon ^ py 

korzeń, rzecz is- H "py 
totna 

opierać się, HN ךi‎ 13V Py 


kość, 


pozwolenie f ערלויבניש‎ 
powaga f ערגסטקייט‎ 
zdumiewać | ערשטוינען‎ 
niezyd H "py 
(éser H "vy 
H n moy 
przykazań 
bogaty # vwy 
czas H ny 


10 
dziesięć 


= 


siedemnasta litera alfa- B |umierać, (pógern) HW jug 


betu, zwana NB (pej) — 
usta; 8==80 
pogrom P? פּאָגראם‎ 
prześladować P jrרימָארגָאּפ‎ 
biorący R  קישטשמָארגָאּפ‎ 
udział w pogromie 
podług P X54385 
(pejes) H DNB 
paw p YNSB 
udziałowiec R  קישטיאּפ‎ 
pal P פּאָליע‎ 
pan P פאן‎ 
panować P פאנאָווען‎ 
stosowny, pasujący פאסיג‎ 
pasek poxa 
paść פאַסען‎ 
spać פּאָפען‎ 
mieć ospę פּאָקען‎ 
para małżeńska פּאָר-פאָלק‎ 
pergamin פּאַרמעט‎ 
(pegire) T 713 
złe bydle 
przekroczenie, błąd 7 Dag 
trudzić, naprzy- א"‎ „1339 


pejsy 


ścierwo, 


krzyé sięc;n|org.pl 


ginąć 
uwolnienie (pidj'n) H 1078 
usta H "p 


jednogłośnie H "mw HB 
obrażać HN Ti yb 
Polska פוילען‎ 
polski (pojlisz) wis 
chłop (pojer) פויער‎ 
wieśniaczka פויערטע‎ 
pusty, próżny P bos 
(pojsek zajn) TW Tt pois 
rozstrzygnąć, zawyroko- 
wać; „pask'nen” — roz- 
strzygać (zagadnienia ry- . 
tualne); „pask'ner” 
sędzia 
pracować, działać HN פועל'ן‎ 
czyn T Sy 
„poller” — robotnik 
rezultat T Ry» 5239 
purim (święto) H p° 
wyjaśniać HN jt "niB 
hojny, rozrzutny T Tyt 
trwoga, (pachad) # 208 
bojaźń 


straszliwy T ms 
bojaźliwy HP p%y"np 
mało (póchus) T ning 
wolny (póter) T "mp 


א 


פריווען 


nieżonaty, wolny T פנ‎ 

twarz (ponim) H Dag 
Im ;פנימ'ער‎ ,ponim ho- 
ben” — mieć poważanie; 


uwolnić, (patern) אל‎ 1%%5|„es hot ponim" — ma 


pozbyć się, zużyć (czas) 
śpiew (w bóżnicy) 7 ba 


udział "5 | 


męka m פיין‎ 

hałasować פילדערן‎ 

kropka, kropeczka פינטעלע‎ 

pociąć w drobne פיצלען‎ 
kawałki 

1ieco פיצעל‎ 

cud H x 

dręczyć פלאָגען‎ 

gawędzić פלוידערן‎ 

ktoś, którykolwiek, 8 359 
niejaki 

nagle (też plicing) פלוצים‎ 

płynąć P פליוכען‎ 

ucieczka, (plejte) H "äs 
bankructwo; „a plejte 
machen”—uciekać, zban- 
krutować 

plecy P פלייצע‎ 

pleść פלעטען‎ 

niewola R פלען‎ 


pozór 
WYJ 3 

miasta 
tablica do (pinkes) T opis 

pisania, notatnik 
niezdatny (pósel) T “og 


naczelnicy ₪ 


święto - (pésach) 8 m9 
paschy 

uznać za nie- HN ]jy'$o5 
zdatny 

rozstrzygnie- (p'sak) 7 po» 
cie, wyrok 


pieścić p פעסטען‎ 

rozumny H np 
poprostu, wprost P DOS 
krowa (pore) א‎ n5 
rozłączenia T "up 
objaśnienie T Cp 
faryzeusz T ‘175 
osobliwość T Ce 
specjalny T ^v 

owoc H "8 


próbować” (priwn) פריווען‎ 


pos — 5 — 2989197773 


»prift" — on pYóbuje obwieszczenie T DER 
wytworny (puric) T pÐ smażyć פרעגלען‎ 
pan (riie zyd) kara T miya 
występować HN ןyilע'צירפ‎ rozdział T p5 
jako pan wprzód P "372 


przelozo- (parnes) T DIN | pojedyńczo, prosto T פשוט‎ 
ny gminy ibez wątpienia, T Rn 

wyży- (parnose) T 93195 naturalnie 
wienie, utrzymanie  |ugoda, porównanie T שרה‎ 


פ. 


zwana Xp (fe) 5 lud rosyjski ge 
w alfabecie hebr: zawsze fokowy P פאַקענע‎ 
łącznie 2 5 |przed; „for jürn" — פאר‎ 
też „fodim”; nić m -DY TRB p. rokiem 
im פעדימער | פעדים‎ dlaczego? oy" פאר‎ 
żądać 28|פאָדערן‎ moich צייטן‎ yin פאר‎ | 
sztandar f פאָהן‎ czasów 
jechać פאַהרען‎ zupełny 715-945 
zawód n פאך‎ farba 3985 
wypadek m |פאל‎ zastrzeżenie m פּאַרבעדינג‎ 
fałd 2985 psuć פארדארבען‎ 
fala P פאליע‎ obecny פארהאן‎ 


zupełnie פּאָלקאָם‎ | zciemniony HW v'or-רַאפ‎ 
fałszować פאַלשעווען‎ gotowy, dojrzały 25985 
fundusz RB | ore pl bojaźń f voרָאפ‎ 
| tymczasowy 2515935 


פארמשפס 


=- 


פּאַרמעווען, פּאָרמען formować‏ 


Pre brn 
DRU P UPAND 50  גיצפופ‎ 
skrzypce פידעל‎ 
pod wieczór פארנאַכט‎ bydło m» 


wieczorny פארנאכטיג‎ 

jeden od drugiego פארנאנדער‎ 

wykorzystać כּאַ"ניצען‎ 

zajechać, wyje- פאַרפאַהרען‎ 
chać 

zdarzenie m פּאָרפאֶל‎ 

odbywać sie פאַרקומען‎ 

przeciwnie פּאַרקעהרט‎ 

zniknąć פארשווינדען‎ 

przedstawiciel פּאַרשטעהער‎ 

wniosek m פּאַרשלאג‎ 

ponizony HW פאר.שָפָל'ט‎ 

ptak m פויגעל‎ 

lekki, wolny פויגעלדיג‎ 

być leniwym "pr פוילען‎ 

lenistwo / פוילקייט‎ 

pełny פול‎ 

napełnić פוּלען‎ 

z rb 

פון דעסטוועגען mimo‏ 

od siebie, roz., od.. רyדנאנּופ‎ 
np. פ:געפען‎ — rozdzielać 

פועצעהן 15 

iskra m Gig 


noga m ID]//r 


czuć פיהלען‎ 

prowadzić פיהרען‎ 

kierownik פיהרער‎ 

ptaszek פייגעלע‎ 

strzała m פייל‎ 

płonąć Tom: 

fajka f gg 

gwizdać פייפען‎ 

palec m “yaya 

mrok f  רעטסניפ‎ 

פינף 5 

mniej więcej פיעל.וועניג‎ 

wielokrotny פיעלפאַכיג‎ 

przepowiedzieć פירזאגען‎ 

płomień f DN? 

lot m 39D 

śliwka f פלוים‎ 

mucha f פליג‎ 

skrzydło m פליגעל‎ 

latać פליהען‎ 

płynąć פלייצען‎ 

(Hajsz; litew. fłejsz) פלייש‎ 
mięsa 

błąd m  רעלהעפ‎ 

in.org.pl tłusty Cep 


פערמסר'ן — 56 - פעליג 


zupełny, płatny 1%%y5|ująć, zatrzymać פערהאַלטען‎ 


zająć, zagrabić פענדען‎ rozwodnić פערוואסערן‎ 

pieprz (fefr) פעפער‎ | przeładowany, פערוואַרפען‎ 
smutny, zgorze פעראומערט‎ odległy 

kniały zabawić פערוויילען‎ 

uwiecznić פעראייבינען‎ zabronić פערוועהרען‎ 

związek m פעראיין‎ zakazać פערזאָגען‎ 

zakazać פערבּאָטען‎ zaniedbać פערזוימען‎ 


ukryć T9:983995]  przeczulony HN פער-חוש'ט‎ 
przemóc ייגען‎ 3925 | być zdu- MN פער-חַדוּש'ען זיך‎ 


zastąpić  ]yo"32"9p mionym 
zapraszać פערפעטען‎ | zezwierzęco- HN פער-חיה'שט‎ 
tęsknota פערבענקעניש‎ ny 
zbrodnia " "999995 zmęczyć HW פער:חַלְשין‎ 
przepędzić (czas) פערברענגען‎ objaśniać פערטייטשען‎ 
udobruchać פערניטיגען‎ czwarta פערטע‎ 
życzyć sobie פערגינען‎ ćwierć פערטעל‎ 
zachcieć פערגלוסטען‎ zastąpić פערטרעטען‎ 
wkraść פער:גנב'ענען זיך אה‎ | opuścić, zapuścić פערלאָזען‎ 
się żądanie m פערלאנג‎ 
koń (fejrd) z "gp strata פפרלוּסט‎ 
troszczyć HN "pt TAYE | czynić HN פעו:מאוּס'ען‎ 
się, trwozyé | wstrętnym 
zepsuć פערדאַרבען‎ posiadać פערמאָגען‎ 
trawić פערדייען‎ zmęczyć פערמאטעון‎ 
podejrzany, nie- פערדעכטליך‎ | zamknąć פערמאכען‎ 


ufny | donieść, de. Hw j'רoרyפ‎ 
gniewliwy פערדראָסיג‎ f nuncjować 


mat‏ — 53 — פערמעגליך 


zamożny פערמעגליך‎ |przypieczęto-  ןעלפמעטשרעפ‎ 


znany פערנאנט‎ wać 
zwabić, podejść פערנארען‎ różny פערשיידן‎ 
ukłonić się Tr פערנויגען‎ swawolny פערשייט‎ 
zatruć HN פער-סֶם'ען‎ przekłinać פערשילטען‎ 
odpowiedzieć פערענטפערן‎ pytanie / פראגע‎ 
zatrudniony פערפאַרעט‎ mróz m פראָסט‎ 
40 פערציג‎ | urodzajny, płodny פרוּכטיג‎ 
14 פערצעהן‎ pobożny 215 
zaziębić się Į! פערקיהלען‎ pobożność f פרומקייט‎ 
skręcić פער:קירעווען‎ wczesny פריה‎ 
kłopot / פערקלעמענהייט‎ radość f פרייד‎ 
rozmyślać פערקלערען זיך‎ przyjaciel פריינד‎ 
lzareczyó się HN פצר:קנס'ען‎ pokój m פריעדען‎ 
przeciwnie פערקעהרט‎ pytanie f פרעג‎ 


pytać 752595 
termin, czas f פרעסט‎ 


przeklęty פערשאַלטען‎ 
obdłużenie f פערשולדיגונג‎ 
książę פערשט‎ 


| 
X 


osiemnasta litera alfa- % toczyć צאפען‎ 

betu, zwana p*Tz (cadik)— gniewny צארנדיג‎ 

sprawiedliwy; x—90 gniewać sie צאָרנען‎ 

to być nig? mg = $' | obłud- HN Ggs lub r צבוּע‎ 
musi nik 


gmina (wy- (cibur) T mat‏ צאט p‏ צוים 
znaniowa), publiczność‏ | צאפ warkocz e.‏ 


strona H צַד‎ | rozdzielić przy- 


Im D*TTX — strony, partje 
sprawiedli- (cadik) # Pë 
wy, pobożny, rabin cha- 
sydów 
dobroczynność H npTY 
pobeina ko- T npTS opi 
bieta 
czy? צו = צי‎ 
myć | czesać צוואָגען‎ 
testament T mw" 
przyspieszyć צואיילען‎ 
kleszcze צוואנג‎ 
być złym, lżyć Tr צוּבייזערן‎ 
przekąska צובייסען‎ 
rozdmuchać צוּבּלאָזען‎ 
pociąg m צוג‎ 
rozlewać się צוגיסען זיך‎ 
dodać, przyłączyć צוגעבע[‎ 
przygotować צוגרייטען‎ 
przykrycie m PRS 
kłócić się צוהאמפערן‎ 
przysłuchiwać צוהאָרעווען‎ 
się 
rozpalony, wzburzony צוהיצט‎ 
rozrzucać ]Y5B58N3Y 
razem LED 
zlepić צוּזאַמען ליעפען‎ 


pow 


צוּטיילען 
dzielić‏ 

dostępny צוטריטליך‎ 

rozpędzić jis 

dwuznaczny צוויידייטליך‎ 

podwójny צווייענדיג‎ 

płot, ogrodzenie m צוים‎ 

okiełznać צוימען‎ 

między צווישען‎ 

porządna kobieta 033% 

rozpuścić, wypowie- yrs 
dzieć się 

niweczyć צוּלומען‎ 

z powodu ag 

rozkładać צולעגען‎ 

post צום‎ 

zamieszanie צומישונג‎ 

język f צינג‎ 

teraz 1333 

צונויף-צוזאמען 

niweczyć P צוּנישטערן‎ 

zabrać צוּנעמען‎ 

צוועלף 12 

otwarty צועפענט‎ 

bić צו-פאַטשזון‎ 

rozglosió צופויקען‎ 

, dyseyplina, bicz צופלינע‎ 

À skubać צופען‎ 


unt Dm‏ צופראווען 
צושפארען zamknąć, przy-‏ | צופראווען | przygotować,‏ 
urządzić cisnąć, przytulić‏ 


rozpadać sie, צופאלען‎ | CZY to... 3 2X czy P "x 


dzielic 
dowóz m צופיהר‎ 


zapłonąć צופלאַקער]‎ | 


zadowolenie f צוּפריעדענקייט‎ 
wypłacić צוצאַהלען‎ 
przyciągać צוציעהען‎ 
całować się Tr צוּקושען‎ 
skała (cur H mx 
postać, kształt (cire) "mg 
robić zamieszanie צורוּדערן‎ 
obrabować  ןעביורּוצ‎ 
podniecić צורייצען‎ 

znowu, napowrót צוריק‎ 


pow- f  טייקנעטלַאהעגקירוצ‎ 
ściągliwość 

namawiać, zache- צורעדען‎ 
caé 

nieprzy- (cojrer) H omg 
jaciel, prześladowca, 
ciemiężyciel 


antysemita H "gp: "mg 
stan, położenie m צושטאוד‎ 
nagadać się צושמועסען זיך‎ 


rozmiażdżyć צושמעטערן‎ | 
uszkodzić צושעדיגען‎ | 


czy to 
cebula ציבעלע‎ 
drżeć ציטערן‎ 
zwlekać צייגערן‎ 
czas f צייט‎ 
dojrzały xv"x 
liczyć ציילען‎ 
teraz צינד, צינדע"‎ 
tasiemki przy tałesie H nx'x 
obraz, krzyż H nz 
przeżegnać się TV צַלמ'ען‎ 
rodzynki H Gout 
skromny H uy 
„zer“ N-—przedr yx 

często zamiast X 
liczyć צעהלען‎ 
10 צעהן‎ 
cena P Yiyy 
ból H Yy 
delikatny, wątły צערטליך‎ 
północ H "pg 
północny-zachód מב‎ (ert 
ucisk, bieda (córej H n 
cierpienia H ni»x niy 
potrzeba # jx 


roz- 


A n x= 


dziewiętnasta litera al- p|przeciwny, stojący קאפויר‎ 


fabetu, zwana קוף‎ (kojf)— I na glowie 
ucho igielne, p = 100 kopiejka R קאָפיקע‎ 
(k'hiłłe א‎ mpip n?np =p"p kapać P ]vssp 
k'disze) $wieta gmina kot yap 
kadencja P קאַדענץ‎ kosz m קארב‎ 

rozdrapać קערבער חן קאָדערן‎ 
katować P קאטעווען‎ skąpy קארג‎ 
gotować, wrzeé קאָכען‎ żywić, karmić P קאַרמען‎ 
wzruszenie, f קאָכעניש‎ ziarno, żyto n jרָאק‎ 
wzburzenie koral m קאַרעל‎ 
kielbasa R oNa2?Np|tlum, ze- (kibbuc) T pinp 

kolor %%&p branie, gmina 
wapno m j?oNp|grób, po- (k'wire) # map 

kolej P yop grzeb 
grzebień m nxp|kabała, (kabole) 7 n?ap 

walka m קאמפ, קאמפף‎ podanie, przyjęcie 
koło tw tańcu) TNP grób (kewer) H "gp 


koniec, róg, okolica, m קאנט‎ jim Grp (k'worim) ,,ké- 
strona |wer 0₪6[8" — grób ojców 


kontent P קאָנטעט‎ grabarz Trap 

móc קאָנען, קענען‎ święty (kodesz) H קדוש‎ 

koszt קאָסט‎ | poświę- (kiddisz) 8 wię 
głowa m Bp cenie 

Im Byp | ślub (kiddiszin) T pyp 


kropla P géi ` gorączka, nędza H yp 


קונה — 61 - קדיש 


żydowska (kaddisz) T קדִּיש‎ kum קוואטער‎ 
modlitwa za spokój du- |tktóry trzymał dziecko 
szy zmarłych, odmawia- przy obrzezaniu) 
na za rodziców i blis- |postanowić, TW p" yiip 
kich krewnych przez ustalić 
rok, później w rocznice im CPP krowa mp 
śmierci; fig. wcześnie kosz "wap 
dorosły, zóltodziób (sie- węgiel קויהל‎ 
rota, który te modlitwe brudny Ymp 
odmawia) : kwiat P קוויים‎ 
odmawiający TP  קינשידק‎ kula P Gap 
w. wsp. modlitwe toczyć się T! קוילען‎ 
wprzód, przedtem T  DTp| zarzynać (rytualnie) קוילען‎ 
przedewszyst- T % bip orzeźwić pnp 
kiem, zanim kosz P tkojsz) קויש‎ 
wschodni, należą- " "omg kuchnia Tp 
cy do przeszłości; „unz- glos (kot) H קול‎ 
re kadmojnim“ — nasi |.aufn kol® — nagłos; 
przodkowie; „fun kad- |„bass kol"—glos z nieba 
mojnim" — od wiecznych wezwanie, H Km ip 
czasów proklamacja 
świętość (kojdesz) 8 WP przychodzić yn 


kahał, gmina (jako " %np|„kim en houz aran" — 
instytucja) |chodź do wnętrza domu 

(k'hiüle lub kiłłe) 4 n$?np|kupiec,  (kojne א‎  mip 
gmina (jako społeczność), nabywca , posiadacz ; 
towarzystwo; ,kilez’n“— jim nip: „kojne zajn? — 
żyć w gminićP'|kiipówać; „kojne szejm 


קמיצא — 62 — קוּנטרס 


zajn zich” — zdobyć so- połóg קימפעט‎ 
bie imię podbródek a pp 
broszura, arkusz T bwp] dziecięcy, dziecinny קינדיש‎ 
druku pieśń skargi H nip 
sztuka f yip cesarz T "pp 
artystyczny, sztuczny קוּנציג‎ kupa P קיפע‎ 
całować voip miedź קיפער‎ 
ściskać, wzruszać קוועטשען‎ kietować קירצווען‎ 
(ramionami) | lekko # קל‎ 
cieszyć stę קוועלען‎ skarga f AN5p 
męczyć się T" jy?hp| zbierać, wybierać קלויבען‎ 
patrzyć, widzieć קוקען‎ tlumok P קלומאק‎ 
pocałunek m wip dźwięk m קלוּנג‎ 
całować קושען‎ | iekkomyślność T קלוּת ראש‎ 
mały, nieletni H Jpg klej P קליי‎ 
kadzidło H n3ep suknia קלייד ח‎ 
przeciwieństwo, קידער ווידער‎ | mały (klajn, lit. klejn) קליין‎ 
sprzeczka brzmieć קלינגען‎ 
byt 7 -מ268|6זק | קיום‎ (k'lole) H n$9p 

łańcuch קייט‎ stwo, klątwa 
do, ku (kajn, kan) קיין‎ muzyk TN קלעומער‎ 
„kajn warsze” — do War- lepki קלעפיג‎ 
szawy; „kan kruke"--ku  |wystarczaé; plamić קלעקען‎ 
Krakowowi myśleć, rozważać קלעהרען‎ 
żaden jp mąka H ngg 
nikt קיינר‎ amulet T "pp 


kuchnia קיך‎ | czwarty (k'mice) T nyap 
kwota! T 12 wal = palec 


קמצן 


skąpiec (kamen! T yop 
„kamcónes” -- skąpstwo 

zazdrość (kine) H nyp 
„kine-sine” — zazdroś i 
nienawiść 

guzik m Sp 

zaledwie, nieco קנאַפ-וואָס‎ 

robiący wrażenie, קנאַקעדיג‎ 
górnolotny 

węzeł, guz m קנופ‎ 

kupno T p 

marszczyć קנייטשען‎ 


kara (k'nas) T קנַס‎ 

„k'nasen”— ukarać; fer, 
knasen” — zaręczyć się 

uroczystość za- | קנס.מאָחל‎ 
ręczyn 


guzik קנעפעל‎ 

'prze- (kejgn, akejgn) קעגען‎ 
ciw, naprzeciw. 

przeciwległy קעגענאיבערדיג‎ 

zimno f קעלט‎ 

wielbłąd m קעמעל‎ 

wyraźny קענטיג‎ 

קענען, קאָנען móc‏ 

wiedzieć קענען‎ 

(kepeł lub kepałe) קעפעל‎ 
główka 


קריטיקירטן 


ciało m קערפער‎ 
koniec (kec) # yp 
rzeźnik (żyd) T 33% 


zapomoga (kicwe) T Dog 
(stala z kasy gminy) 

skrócenie (kicer T xp 
„b'kicer” — w krótce, 
krótki 

bogaty, (koc'n) H psa 
znakomity człowiek; 
„grojs - kócig” — samo- 
chwalca 

wrona f mgp 

towary kramiarskie, BRYp. 
kram 


chory קראָנק‎ 
ofiara H D 
(korojw) H קרוב‎ 
bliski, blisko ; 
„krojwim” — krewni 
pokrewień- HW קרובה'שאפט‎ 
stwo 
korona prp 
najdroższy | (w przemo- 
wie) 
krzywy, zły Dep 
czytanie (biblji) T ayp 
krytykować קריטיקירען‎ 


krewny, 


PRI‏ — 6 - קרייז 


koło m קרייז‎ krępować P קויעמפעווען‎ 
dostawać, otrzymy- קריעגען‎ kurcze, spazmy קרעמפען‎ . 
wać chorować קרענקען‎ 
kłócić się qr קריעגען‎ | miejsce, kawał H gp 
rozdarcie, rysa T ng"p ziemi 
róg, kapitał, fundusz H 737 trudny H nv? 
żelazny kapitał H nbp. TJ cieżki Hw WwTnup 


karczma P -16ת2680 | קרעטשמע‎ (kaszje) T mya 
wzdychać, trium- קרעכצען‎ nie, trudność, problemat 


fować węzeł, spojenie H "Wp 
ר.‎ 

dwudziesta litera alfa- ^ rząd, szereg R ראד‎ 
betu, zwana U^» (rejsz)—  |stosowny, zdatny 7 i 
głowa; 200 =" rada m ראט‎ 
(ir) איהר.‎ =^ ratować P ראַטעווען‎ 
np. DR — wy macie radzić ראטען‎ 
rabin (rabi) H ר'= רַבִּי‎ dowód T nw 
Pan H Dm Sy iia == רבש"ע‎ | roić sie P TT ראָיען‎ 
świata |rola (np. w teatrze) f 39937 
(rojsz H mun ר"ה== ראש‎ rama f Bia" 
haszone) nowy rok romansopisarz ראַמאניסט‎ 
duch H wpa mn —p'n|walczyó, zma- TM ראנגלען‎ 

„święty | gać sie 
to znaczy H “m3 nyh == 5" brzeg m ראנד‎ 
1730 RIDE p RP > oe zranić P ראניען‎ 


kolo f ag ` surdut m ראק‎ 
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רופא 


szybko ראש‎ | 5261 ojłom) panie świata! 


ראש 
E AW.‏ 
ראש głowa, na- (rojsz) H‏ 
czelnik, początek; „r.‏ 
chojdesz” — początek‏ 


miesiąca; „r. ha-kóhl" — 
naczelnik gminy; ראש‎ 
1390) — rektor szkoły tal- 
mudystycznej; VN?2 -- na 
czele; Im DN; WK 
BY — przywódcy ludu 
(rojsz haszo- H niya ראש‎ 
ne) nowy rok (żyd.) 
pierwszy H ראשון‎ 
początek, (rejszis) H Dag" 
po pierwsze 
pan, rabin (raw) T 2 
nadrabin 7 9157 רב‎ 
liczny H 39 
Im v3) — wiele, liczba 
mnoga 
rabin (rabbi) T aan 
Im רַבּוֹתַי ;רַבָּנִים‎ = moi pa- 


nowie 
cudowni rabini 7 רביים‎ 
mnóstwo, (rojw) 4 רב‎ 
gromada, liczba mnoga 
pan 7 jay 


( ibbojnu r D?iy jg ifa 


żona rabina HN pz^a? 

urząd rabina T m 

należący do ra- HN v^Ya? 
bina 

gniew H rm 

nawyk, zwyczaj T רגילוּת‎ 

noga, świę- (régel) n 5%) 


to pielgrzymek (pasah, 
kuczki) 
prześladowanie T Dës 
רב‎ p am 


prześladować TN רודפ'ען‎ 
spokój f רוהיגקייט‎ 


zysk, korzyść, T nn 
czynsz 
korzystny אא‎ = rm 


duch (ruach) H nim 
duchowy, duchowny H ip 
grabież, łup m ano 
surowy mm 

róża f min 

czerwony רויט‎ 

czerwienić się רויטלען זיך‎ 
dym m qm 

palić רויכערן‎ 

przestrzeń m Dm 
lekarz (rojfe) H רופא‎ 


pom 


nazywać, wołać 7531 
morder- (rojcach) H nx 
ca, człowiek gwałtowny 
posuwać, postępo- | רוקען‎ 

wać 
rządca P YSTIRY" 
rdzewieć רזשאווערן‎ 
miłosierny 4 pn 
miłosierny T jen" 
nas T J vam 
strzeż ! 
(rachmones) 7 nuan 
tość, miłosierdzie 
płuco T man 
ruszać, poruszać ריהרען‎ 
ruszać, robić אַריהר טהון‎ 
ruch 
zysk, czynsz T nr" 

woń (rejach) H m 

trzeć, przecierać רייבען‎ 
mowa f רייד‎ 

wymowny ריידעוודיג‎ 
jechać רייטען‎ 

bogactwo / רייכקייט‎ 
szeleścić 1075279 

ciec "im 

né, P Jy" 

wsteczny ריקשטעליג‎ 


Boże 


li- 


רשעות 


żebro f ריפ‎ 

oszczerstwo T רְכִילוּת‎ 

oszukujacy 7 "We? 

wskazówka, znak T 127 

źle (ra 8 *3 

mowa f רעדע‎ 

kółko רעדעל‎ 

złość, nieszczęcie א‎ ny 

zagadka ירעטעניש‎ 

hreczka P ורעטשקע‎ 

myśl H phy 

istotny ורעיעל‎ 

arendarz P "81329: 

hałasować HW רְעָש'עַן‎ 

leczenie, lekarstwo H ni 

wola # רְצון‎ 

morderca T 1739 

mord, gwałt T רציה‎ 

tylko (rak) H p9 

obwód, okręg, (r'szis) T רְשוּת‎ 
pozwolenie, pelnomoc- 
nictwo, nadzór 

wrażenie T nyi 

rozpustnik, (rosze) H Se 
bezboznik, antysemita 

(riszis) 7 רְשְׁעוּת‎ 
(antysemityzm) 


złość, 
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punav 


ש. 


„dwudziesta pierwsza li- v 
tera alfabetu, zwana Př 
(szin) — ząb ; 
T סְדָרִים‎ nyy שַס==‎ lub ow 
(sześć ustaw) talmud 
sobota H nywa nav = ש"ת‎ 
'pokutna (między nowym 


rokiem a dniem pojed- 
nania) 

cicho, sza P NV 

zgładzenie, rozbicie H שא‎ 

szkodzić שאדען‎ 

cień m שאָטען‎ 

handlować, targo- שאכערן‎ 
wać 

pytanie (szajłe) H ?ה‎ 

Zl ludzie,  רעדנַאּב-רעדנאש‎ 
banda 


szafa f שאנק‎ 

strzał m ORW 

ruszać, kiwać (głową) שאַקלען‎ 

ostry שארף‎ 

(służy do wzmocnie- T שָבָ...‎ 
nia określenia) np. „dos 

lecte szebbelecte’—naj-,,. 
ostatniejszy 


przysięga (sz'wie) H nyiaw 
zielone (szwies) H niytaw 


święta żyd. 

pień H DW 
siedem  (sziwe) H Ayay 
„Sziwe zicen^ — najgle- 


bsza siedmiodniowa ża- 
łoba po najbliższych 
krewnych, w czasie któ- 
rej wdowa siedzi w do- 
mu boso na ziemi lub 
na niskim stołeczku 
sobota (szabes) H nay 
Im שָבְּתִים‎ ; „sz. ha-god'ł'— 
wielka sobota przed pas- 


sah; „sz. tsziwe"—sobo- 
te pokutna przed jom- 
kipper 
(szabes-goj) H "ny 
służący | chrześcijański 
pracujący za żydów w 
sobotę 
szabasowy, na HN »Tnaw 
szabas 
„świecznik na UP pinar 
du szabas 


(szed) 
demon 

zamęście T "v 

swataó HN שדכ'ענען‎ 

nieprawda i ? pY) Kw 


zły duch, 


kłamstwo 

gwałtowny, czynią- H TTIW 
cy gwałt 

równy, jednaki # og 

Synagoga, szkoła Fw 

rzeźnik (szojchet) H opiw | 
żyd. 

jlupiec,  (szojte) T  ngiv 
blazen 


roić się שוויבלען‎ 
szyba f שויבע‎ 


milczenie שווייג‎ | 


H  Tw|nieprzyjacieł (sojne) H up 


szewc "DD 

zapałki שוועבעלע‎ 

unosić się, wisieć שוועבען‎ 

teść שוועהר‎ 

trudność / שווערקייט‎ 

uciążliwy שערל‎ 

przysiega^ שווערען‎ 

(szojf c) א‎ vi 
Im obi 

róg barani, (s. fer ! pi” 
na którym grają w no- 
wy rok żyd.; puzon 

okopy שוץ-גריבער‎ 

שור א byk‏ 

szeptać R שושען‎ 

ubój (rytualny) T mony 


sędzia 


pienić się mew | modli- (szach'ris) T my 


pływać שווימען‎ 
oszczędzać שוינען‎ 
Im שיך‎ bucik m Tv 
umarły H "ey שוֹכן‎ 
panować Hw P שולט‎ 
ktoś, (w zdaniach T bw 
przeczących) żaden, nikt 
strażnik, (szo mer) H "3 
harcerz „sz. zajn’—strzec, | 


bronić p 


wa poranna 
miasto f שטאָדט‎ 
miejsce, plac / שטאָט‎ 
ułożony, stateczny שטאַטיג‎ 
stajnia m Uw 
pień m שטאם‎ 
treść, שטאָף‎ 
przedmiot 
3 umrzeć שטאַרבען‎ 
| 77 purza, atak m שטאָרם‎ 


materja, m 


psc 69 שיקסע‎ 


silny שטארק‎ 
stole: m UNL 


czoło m שמטר|עפץ‎ 
nrzeszkadzaé, na- Wot 


ścisk 7 שטויסעניש‎ | * ruszać 
milczeć snow) dokument, pismo T ww 
tępy שטימפ‎ rzeka, prąd m Dag 


d cisnąć, pedziá שטופען‎ płynąć שטראָמען‎ 
głupota ? ₪ kara f שטראַף‎ 
klatka m vw słoma n שטרוי‎ 

wstąpić, wyjść שטייגטן‎ | sodkreślać, “uns שטרייכען‎ 
sposób שטייגער‎ zaznaczać 

„a sztajger” — naprzykład | czapka (na szabes) שטריימעל‎ 
kamień m שטיין‎ |szczerzyć zęby P שטשירען‎ 

„me sztajn drejrn gózukt” szczepić P שטשעפען‎ 

(N dem steine der Erden sypać שיטען‎ 

gesagt) — powiedziane wysypany געשאָטען‎ 

kamieniowi ziemi (w ten skąpy, szczupły שיטער‎ 
sposób żydzi chronią sie | młodzieniec (nie H שייבעץ.‎ 
przed złem, życząc go | żyd), łobuz bezwstydny 
kamieniowi) | peruka (noszona | שזיטעל‎ 
podatek m שטייער‎ przez zamężne żydówki) 


cichy uo piękny שיין‎ 

sztuka, kawał, figiel = P obawiać sie jv 
patrzeć osłupia-g שטירענען‎ stosunek, przyna- T omg 
łym wzrokiem łeżność 

szaian n שטן,‎ przeklinać שילטען‎ 

stawiać, wystawić שטעלען‎ rumak שימעל‎ 
włożyć, wtykec HERR. in.org.pl osręt f "pw 


I gwiazda  ןרעש‎ | 0216₪62- (szikse) 7 yop% 


שיקען 
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na (nie żydówka) 


שמועסען 


stóldn you 


posylaé שיקען‎ , poseł, wysłannik 7 mv 


pieśń (szir T ;ר‎ 


„szir ha-szirim* — pieśń 
nad pieśniami 

zasłona, parasol  םוע,ריש‎ 

pić (szikkern) HN שָכּיר'ען‎ 

w nie trzeź- HN שָכַּור'ערהייט‎ 
wym stanie 

pijaństwo DN שָכּור'קייט‎ 

znajdować się, TN Tt mow 
istnieć 

płaca, utrzymanie T Drop 

rozum H Dap 

rozumny "iN שָבָלידיג‎ 

placa ^ "op 

sąsiad (szochen) H og 

sąsiadka HN שמנ'טע‎ 

pijeństwo, picie T n»v 

bić שלאָגען‎ 

szlachta P שליאַכטע‎ 

łkać, szlochać שלאַָכצען‎ 

spać jעפַאלש‎ 

odpoczynek, spokój = au 

pokój (szółem) H Diog 
(sz. alejchem) Bay ni?g 
pokój wam! pseudonim 
pisarza Rabinowicza 


apostoł 
poselstwo (szliches) 7 mm$v 
potęga, wpływ T לט‎ 
ciskać, miotać שליידערן‎ 
przeczenie T "e ` 
nie- (szlimazel) T pe 
szczęście, pech, 
łyk, haust m שליק‎ 
uzecia część (szlisz) unge 
przewodniczący T Gär 
łup, dużo pieniędzy H של‎ 
trzy H wów 
trzydzieści H Dy? 
imię (szem) H ng 
Bóg bwn 
rzecz doniosła, "97 BW 
coś niezwykłego 
prześlado- (sz'mad) # "op 
wanie re igijne, chrzest; 
„sich  szmaden* 
ochrzcić się 
człowiek ze- HP  קינלע'דמֶש‎ 
% psuty 
nowina, wiadomość H Pyne 
zabawa (szmues) HN שמועס‎ 


|mówić, gawędzić HN שמועסען‎ 


₪ שמהה 


radość ^ opp 

uśmiechać się שמייכלען‎ 

z uśmiechem שמייכלענדיג‎ 

í bić שמייסען‎ 

שמיעס p‏ שמיעס 

niebo, bóg H שי‎ 

słuch T ny"»v 

mazać, malować, שמיערען‎ 
przekupić 

smagać שמיצען‎ 

straż, (sz'mire) T Pay 
nadzór, talizman 

olej ^ joy 

ujmować, uwłaczać שמעלען‎ 

pachnąć, wąchać שמעקען‎ 

pachnący, sma- שמעקענדיג‎ 
kowity 

słońce (szémesz) H waw 

służący (synagogi), T Gap 
świeca do zapalenia 
światła w chanukka -16ש5)‎ 
to światła) 

nienawiść H RIY 

żebrak רyרָאנש‎ 

darować, udzielić אא‎ TO 

rok (szone) H omg 

drugi H wy 


śnieg m "v 

ostry שניידיג‎ 

fodzina (szóe) # nzy 
podczas nYyi 

piękny שעהן‎ 

miara T "gp 

zarzynaó HN שעכטען‎ 

שענקצן 

szeptać P שעפטשען‎ 

tworzyć שעפען‎ 

brama H שר‎ 

fartuch pyw 

שפאנען 
townie‏ 

cisnąć, gnieść שפּאַרען‎ 

oszczędzać 19830 

pluć שפייען‎ 

przebić, wbić שפיעזען‎ 

grać שפיעלען‎ 

późny שפעטיג‎ 


darować 


występować gwał- 


warga, mowa H 


nęty 


morderstwo, 7 br nosy 
rozlew krwi 
H Dy 
obfitość, pełnia H yay 
zachód słońca T ny"pv 


niski 


srebrna (szekel) 


H 


"ES 


druga H mJy | moneta, podatek na sy- 


E‏ תלמיך 72 טקלים 
oad = - o — = | — à‏ — 
jonizm; „sz. cólen” — krzyczeć vw‏ 
J y A `‏ 
być syjonistą pożar H ng‏ 


datek pobie- HN שקליםיגעלד‎ | spalić, spelić FN שרפ'ען‎ 
rany przy wejściu do sy- |władca, dziedzic # my 
nagogi w święto Purim korzeń H em: 
młody człowiek ç yrv|rzecznik, adwokat 7 reg: 
kłamstwo H "pU picie H mny 

kłamcą T mg milczenie T rany ` 

książe, obrońca # שר‎ [towarzysz T שותף‎ lub mu 


- 
ת.‎ - 
dwudziesta druga i lenia ` 
ostatnia litera alfabetu |początek (t'chiłe) א‎ mnn d 
hebr. zwana in (tow)—  |modlitwa, modli- & mmn. 
znak; ת==400‎ : tewnik ` 
Con "soën e ת"ח‎ | błagania H mune . 
pokój, gmach H sp | rezultat, cel H moon 
żądanie, pożądanie H "gen niweczyć, HN מכל'עוועך‎ = 
| 
| 


marnotrawié ` 
żądanie # n»n treść Tan. 
psalm H n$nr| haiychmiast T  ףכית‎ „BA. 
treść, jądro T qi. | szaty dachrichirn) 7 Doon | 


zboże (twie) M "aan š 


korzyść T SC śmiertelne |’ 
pouczenie, przy- H "up szubiennica T mon 
kazanie, tora kat T r 1 


: E j j 1 Bn‘: 
granica, oedif upy AU org. p mud, הת‎ r TOM 
obszar osied- ugina | uczeń (tałmid) T możn 

i א‎ 


n 
GE SEI 


33 תלמיזיה 


תשוקה 


uczennica T mposa 


mąż uczony T on תלמיד‎ | punk: 


nadzieja H m.n 
zwrotny, H תקופה‎ 


ustawiczny H 6ותהתש6ז2|תְּמִיד‎ dnia z nocą 


uczony żyd. T %3N|podanie ręki T 


warunek T NIP; 
zadowolenie H Aly 
post H msn 
rozprószenie H תְּפוּצָה‎ 
więzienie © no35 
modlitwa, 
filakterje, (tfillin) T T$en 
rzemienie noszone w 
czasie modlitwy na czo- 
le i lewem ramieniu 


"2 ny'en 
(na przyrzeczenie) 
silny, wpływowy H rn 
tłumaczenie Dan 
odpowiedź T px 
pochwała T mawn 


(tfüle) H n$pr|pokuta, (tsziwe) H nan 


odpowiedź, skrucha 


(bał - t'sziwe) nawn בֵל‎ 
odbywajacy pokute 
żądanie, żądza H npun 


DOPEŁNIENIA 


natchnienie, T  m?ysmn 
zachwyt 
tłum H nna 


thi mni? HN | מחנות:ווייז‎ 


pieniądz, złoto H מב‎ 
czarownica H Dë 
krzyż H psy 
kadzidło H nרpp‎ 


UWAGA: W podanej wymowie mogą zachodzić 


drobne odchylenia miejscowe. Pamiętać nałeży, że ל‎ 
ü, D tylko przed A brzmi jak polskie ,l', pozatem zaw- 
sze odpowiada peśredniemu dźwiękowi między pol- 


skim Jah, 


Str. 8 powinna być na miejscu /,str. 7: Patrz: Pomyłki druku 


POMYŁKI DRUKU 
Przed przystąkieniem do czytania należy po- 
prawić następujace pomyłki (ruku, które pozostały 
z winy składacza: | 


Str. w. zamiast ma być 
B 21-5 2 

16 10 stawie stawu 

17 15  malopolsce Małopolsce 
2121,22 ” ” ” n 

19 9 drzewa drzewach 

24 32  Warszo Warsza 

40 2 now DRR 

41 1 ליכט אויפן פולווער דס ליכט אָ אופן פולווער‎ OST 
427 ביט .ופי‎ . ora 

42 .9 *By עמיס‎ 

46 13 אי‎ px 


37 8 brak | 
W Słowniku: 


Str. zamiast ma być 
9 now TAN 

1 ydlo bydlo 

11 913 533 

ְּכוֹר בכור 12 

12 בלא‎ x72 

52 בלי 12 


13 [n?w'33 http://rcin.org. בּע'עָוְל'עןק‎ ` 


Str. 
13 
14 
17 
17 
17 
19 
20 
23 
24 
25 
26 
27 
27 
29 
31 
32 
34 
36 
36 
31 
41 
41 
41 
44 
48 


zamiast 
בערך‎ 
ברכעפ‎ 
DAN 
דבור‎ 
(dain) 71 
1580 "mm 
ys 
(RB) ווארשע‎ 
ינט‎ 
(sok'n) 
(chilll) 
iy 
חתמ'ען‎ 
rytualnie nie- 
ישנ'ען‎ 
nin 
לאן‎ 
Też 
לפנים‎ 
מאננלען‎ 
"PR 


BUD 
ana 


na miejscu str. 8. 


ma być 
ma 
בַּרכעס‎ 
DAN 
דבור‎ 
(dajon) T 
doen TU 
1% 
ווארשע (א)‎ 
זינט‎ 
)20% (ח‎ 
(chiłył) 
m 
חתמ'ען‎ 


rytualnie nieczysty 


BA, 
Bim 
לאו‎ 
T? 
15? 
מאַנגלען‎ 
TD 
"pon 
pa מע,‎ 
vaya 
Bno 
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Str. 8 powinna być na miejscu str. 7, ta zaś 


pue c 


SPIS TRE SEM 


Uwagi wstępne. 
t 0 języku żyd. w diode 


, / Alfabet (ogólne uwagi) . 


Alfabet zydowski . 

Uwagi o alfabecie 4 
Rodzajnik nieokreśl. . 
Rodzajnik określony . 
Uwagi o pisowni . : 
Odmiana rodzajnika  . 
Odmiana rzeczownika . 
Cdmiana przymiotn' ka . 


Liczebniki . : d 
Odm'ana zaimków 

Cz sowniki . A 5 
Odmiana słowa „mieć”. 
Tworzenie czasów . 


Alfabet hebrajski . . 
Spółgłoski hebrajskie . 
Samogłoski hebrajskie . 
Uwagi o samogł. hebr. 
Akcent hebr. 

Wybór prozy. ç 
Slownik żydówąkóegołdji 
Pomyłki druku 
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Książnica Polska 
Towarzystwa Nanczycielj SZKÓŁ średnich j wyższych 


Akc. Spółka Kartograficzna i Wydawnicza 
LWÓW, CZARNIECKIEGO 12. 
WARSZAWA, NOWY ŚWIAT 59. 

POLECA: 


GORSKI Monsalwat — Rzecz o A. Mickiewiczu. 
„ Na nowym progu. (Treść: Wstęp. Drogi 

własne. O dwoistości życia. O prawie 
cześci i osłony. O teatrze ludówym. O 
wieszczeniu w sztuce. Ksłążka jako wy- 
chowawca Nasze dwie rzeczywistości.) 

dicc PL — Prolegomena mesjanizmu 
UD 

KAPUŚCIŃSKI — Podręcznik do nauki pisania 
na maszynie. 

KWIATKOWSKI Dydaktyka i metodyka nau- 
czania języków nowożytnych. 

LORD R. Polska, tłum. Kasprowicz. 

ŁOŚ Zasady ortografji polskiej. 

MAKAREWICZ Przebudowa społeczna. 

ORŁOWICZ Polska bibljoteczka turystyczna 
(ilustr. przewod. po miast. i dzielnicach 
Polski) —Szczegółowe katalogi na żądanie. 

OSTROWSKA Bohaterski Miś. 
Y Książka jutra, czyli. tajemnica 

p genjusza drukarni. 

PAWŁOWSKI A. Księgowość rekodzielnika. 

PLATON Pisma tłum. Wł. Witwicki. (Fajdros, 
Eutyfron, Obrona Sokratesa, Kriton, 
Hippjasz mniejszy: Hippjasz większy, ljon, 

Gorgjasz,. Protagoras.) | f 


Książnica Polska 


Towarzystwa Nauczycieli Szkół Średnich i Wo 
Akc. Spółka Kartograficzna i Wydawnicza 
LWÓW, CZARNIECKIEGO 2. 
WARSZAWA, NOWY ŚWIAT 59. 
POLECA: 

REISS Zagadaienia muzyczne. 

SENEKA Listy moralne i księga o sposobach 
tł. Olszański, 

SZCZEPANOWSKI ST. Myśli o odrodzeniu 
narodowem. 

SZCZEPAŃSKI W. KS. Egea i Hatti (Cywili- 
zacja starożytnego wschodu T. Ill.) boga- ` 
to ilustrowana. 

SZERUDA KS. Słownik hebrajsko-polski. 

SZOBER Gramatyka. języka polskiego. 

WYDŻGA  Mickiewiczowskie 44. 


Rsięgarnie MRsiążnicy Polskiej 
(Lwów, Czarnieckiego 12 


| Warszawa, Nowy Świat 59) 
bogato zaopatrzone. , 


Na Żądanie Katalogi. Wysyłka na 
prowincję. 


